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About Thammasat Journal of Japanese Studies

Thammasat Journal of Japanese Studies is an academic journal of Institute of East Asian
Studies, Thammasat University, and is published half yearly (2 issues per year). The Journal has
following policy:

1. To provide a channel for dissemination of research outputs related to Japanese studies
in all aspects and establish a platform for scholars, practitioners and graduate students to share
knowledge and experiences and utilize the journal as a valuable resource to increases the body of
knowledge that benefit society and national integrated development.

2. To inform readers about academic activities of Japanese Studies Program to enhance
cooperation between the network of partner organizations.

The Journal will publish original and quality articles related to Japanese Studies in field of
History, Economics, Politics, Business, Sociology, Anthropology, Language, Philosophy, Literature, and Arts.

1. Research Article is an article that has been studied or researched systematically using
the reliable method in related field. The article should comprise statement of research problem,
objective, literature review, analysis, conclusion, and standard reference.

2. Academic Article is an article that author analyzes issue or research problem. The article
is comprised of explicit issue, literature review, critical analysis, conclusion, and standard reference.

3. Invited Article is a research or academic article that editor board invited a professional
and prominent writer in field of Japanese studies. However, the article is required to be reviewed in
the double-blind peer review system by professional readers as well.

4. Book Review will be reviewed by journal editor.

The paper must have never been published in any journal before, nor is under consideration
of another journal. Every paper will be assigned to two experts for peer review, except book
review. This journal uses the system of double-blind peer review, in which author(s) and
reviewers’ identities are concealed from each other.

After screened by editorial board, author will be informed technically within 1 month.
The reviewed paper may be revised before final approval to be published. The author is also eligible
to adjust pre-published version within the prescribed time. The editorial board reserves the rights to

adjust wording as appropriate and consistent with the journal’s format.
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Editor’s Statement

For Volume 43, Issue 1, the Thammasat Journal of Japanese Studies (TJJS) also features a rich
collection of articles on Japanese language education and Japanese studies, including the following
articles:

Masashi Umemoto and colleagues contribute the research article “Exploring the influence of
native-speakerism on out-of-class L2 anxiety: A comparative analysis of PLCS and TLCS among
Japanese learners in ASEAN countries.” The study investigates language anxiety experienced by
learners of Japanese as a second language in interactions with native speakers as well as with fellow
ASEAN non-native speakers, employing the theoretical framework of native-speakerism.

Nannapat Nontanok and Suneerat Neancharoensuk present the article “A study of Japanese
collocation usage by the 12th grade Japanese language program students.” Their research examines
lexical competence, with particular emphasis on collocations among secondary school students
studying Japanese.

Kamalas Keeratinanwatthana contributes the article “The study of refusal strategies of
Japanese speaking Thai tour guide and the related factors.” The study explores strategies used in acts
of refusal, invitation, and requesting permission, revealing that factors such as interpersonal closeness
and seniority significantly influence the choice of communicative strategies.

Kamolchat Chatkitipornchai and Somkiat Chawensgkijwanich present “The study of strategies
for translating titles of Japanese novels into Thai.” Analyzing more than 800 translated Japanese novels
published in Thai between 2003 and 2023, the study identifies a wide range of title translation strategies,
including direct translation, partial direct translation, transliteration, and other adaptive approaches.

Phatchaya Suphachai’s article, “Working conditions and adaptation of Thai workers in Japan”,
investigates employment conditions, workplace challenges, coping mechanisms, and adaptation
strategies among Thai migrant workers in Japan. The study provides valuable insights into their living
conditions and experiences of navigating life and work abroad.

Pilaiporn Nunma contributes the academic article “Watercolor creations of Kyoto’s urban
landscapes and its relationship with the philosophy of Ichi-go Ichi-e.” Employing an art-critical
approach, the study analyzes watercolor representations of Kyoto’s urban scenery through the lens
of the philosophy of ichi-go ichi-e, thereby extending the application of this philosophical concept
from an abstract framework to the realm of visual arts analysis.

The issue also includes a noteworthy book review of “Exploring Japanese thought” by Benjamin
Ivry. The book, compiled by Sueki Fumihiko, brings together reflections and writings of influential
thinkers and authors spanning more than a millennium of Japanese history. It offers a compelling
collection of perspectives on Japanese philosophy, Buddhism, and intellectual history, making it

a valuable resource for scholars and students interested in the development of Japanese thought.

Jintavat Sirirat

Editor
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Exploring the Influence of Native-Speakerism on Out-of-Class L2 Anxiety:
A Comparative Analysis of PLCS and TLCS among Japanese Learners

in ASEAN countries

Abstract

This study examines the impact of native-speakerism (Holliday, 2006) on second
language (L2) anxiety among ASEAN learners of Japanese in an online intercultural exchange
program. Previous studies have indicated that native-speakerism may cause L2 anxiety among
EFL learners; however, how it affects Japanese learners’ L2 anxiety remains to be addressed.
We compare interactions with native speakers (Partner Language Contact Situations, PLCS) and
non-native speakers (Third-party Language Contact Situations, TLCS). Through semi-structured
interviews with five participants from Thailand and Vietnam, we identified seven key anxiety-
inducing factors: lack of speech fluency, grammatical accuracy, fear of evaluation, comprehension
ability, breakdown in communication, intelligibility, and interaction with unfamiliar partners.
Findings revealed that in PLCS, participants experienced anxiety mainly related to linguistic
performance. In contrast, TLCS-induced anxiety stemmed primarily from their perceived
responsibility to sustain mutual understanding and maintain the conversation flow.
Furthermore, the findings suggest that the anxiety experienced in PLCS is rooted in learners’
internalization of native-speakerism, whereby native speakers are viewed as ideal linguistic
authorities and non-native speakers as deficient users of Japanese. Pedagogical implications
suggest that before engaging learners in interactions with native speakers, educators should
provide opportunities to explore the diversity of language varieties. Such preparatory activities
may help learners enter cultural exchange with greater confidence and consequently reduce

L2 anxiety related to linguistic performance.

Keywords: Japanese as a lingua franca, L2 anxiety, contact situations, intercultural exchange

program, Japanese learners in ASEAN



Exploring the Influence of Native-Speakerism on Out-of-Class L2 Anxiety: A Comparative Analysis

of PLCS and TLCS among Japanese Learners in ASEAN Countries

1. Introduction

In recent years, the rapid development of online communication technologies and the
constraints brought about by the COVID-19 pandemic have accelerated the shift to digital
formats in education. In particular, foreign language learners have increasingly participated in
online exchange activities using the target language as a lingua franca with non-native speakers.

Research on lingua franca communication has emphasized the pedagosgical and
psychological benefits of moving away from native-speakerism. Holliday (2006, p. 385) defined
native-speakerism as “a pervasive ideology within ELT, characterized by the belief that ‘native-
speaker’ teachers represent a ‘Western culture’ from which spring the ideals both of the
English language and of English language teaching methodology”. Schreiber (2019)
demonstrated that interactions within a lingua franca framework can reduce language learners’
second language (L2) anxiety when communicating across national borders. Sarie (2018) also
emphasized the importance of English as an International Language (EIL), which helps learners
gain awareness of linguistic plurality and promotes the legitimate recognition of diverse English
varieties, thereby increasing their confidence. As these studies point out, shifting away from
native-speakerism may lead to a reduction in L2 anxiety. Accordingly, this study aims to examine
how native-speakerism influences L2 anxiety among Japanese learners who participated in

an intercultural exchange program using Japanese as a lingua franca.

2. Literature Review

2.1 The Influence of Anxiety on Language Learning

Research on foreign language anxiety has been widely shaped by Horwitz et al. (1986),
who conceptualized foreign language anxiety as consisting of three components: communication
apprehension, test anxiety, and fear of negative evaluation. However, this framework focuses
solely on classroom settings and does not address anxiety arising from language use in real-
world situations. Building on this, &M (2000) expanded the conceptual scope by distinguishing
between in-class anxiety (comprising tenseness during speaking activities, anxiety about coping
with unclear situations, and worry about general low proficiency in Japanese) and out-of-class
anxiety (comprising anxiety about communication with Japanese people, worry about general
low proficiency in Japanese, and tenseness in formal situations). Building on this framework,

#k (2016) investigated L2 anxiety among Japanese learners in China and identified three key
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factors contributing to out-of-class anxiety: (1) anxiety about communicating with Japanese
people, (2) anxiety about being evaluated by others, and (3) anxiety about their insufficient
Japanese language ability. These findings reaffirm that anxiety does not originate solely from
classroom environments, but also emerges strongly in real-life communicative contexts. This
study employs Motoda’s expanded model to examine out-of-class contexts involving online

intercultural commmunication.

2.2 Online Intercultural Exchange in Language Learning

The pedagogical value of online exchange in foreign language education has been
recognized since the late 1990s. Butler and Fawkes (1999) emphasized that video conferencing
provides a manageable and authentic context for real-time communication, which not only
improves speaking skills but also contributes to motivational improvement among learners.

In the field of Japanese language education, the use of video conferencing as a mode
of intercultural exchange also began to draw attention in the early 2000s. =i (2002)
demonstrated that video-based interaction programs helped learners acquire strategies to
build communication networks. F (2003) further argued that video-conferencing systems
preserve the core qualities of face-to-face communication—uvisual contact, interactivity, and
simultaneity—thereby enhancing the authenticity of language use.

While these features present clear pedagogical advantages, it is also important to
acknowledge psychological challenges, particularly L2 anxiety, in online intercultural exchange.
32 (2022) investigated Japanese learners’ perceptions during an online exchange and
found that it reduced their anxiety and enhanced their motivation; however, some learners
also reported discomfort due to awkward silences during the conversations. Similarly, #/Il
(2023) found that learners often felt anxious when interacting with native speakers, mainly
due to perceived limitations in vocabulary. These findings suggest that one of the major

challenges in online intercultural exchange is how to alleviate participants’ L2 anxiety.

2.3 Native-Speakerism and Its Impact on L2 Anxiety
One important factor underlying learners’ anxiety in intercultural exchanges is native-
speakerism. As Holliday (2006) stated, native-speakerism is both an ideology and a belief; it is

not only manifested in social expressions of prejudice or discrimination, but it may also
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function as an internalized belief that reproduces biases at the personal level (Nomura &
Mochizuki, 2018). At the personal level, NS can be characterized by two aspects: considering
native speakers as the ultimate judge of grammaticality, and viewing native-speaker model as
the only correct norm (Jin, 2005; Kiczkowiak, 2017; Timmis, 2002).

Native-speakerism has permeated not only in EFL contexts but also in the field of
Japanese as a foreign language. Kadowaki (2018) compared non-native Japanese teachers in
South Korea and Thailand and pointed out that Thai teachers tended to exhibit native-
speakerism. Similarly, Nomura and Mochizuki (2018) conducted a qualitative case study of two
non-native Japanese teachers in Hong Kong and highlighted that they unconsciously internalized
native-speakerism.

Such beliefs may unintentionally intensify learners’ self-consciousness during
communication with native speakers. Sarie (2018) observed that EFL learners often feel
intimidated by making mistakes when speaking with native English speakers, which negatively
impacts their self-confidence. Likewise, Matikainen (2019) reported that Japanese English
teachers have internalized native-speakerism, resulting in a lack of confidence when speaking
English.

For Japanese language learners as well, native-speakerism can be considered a major
source of L2 anxiety. #%J (2014), through a questionnaire administered to 74 Japanese
learners in Japan, found that they tended to avoid potential conflicts or problems in PLCS,
while they were more willing to express themselves actively in Third-party Language Contact
Situations (TLCS). Furthermore, Akabane suggested that PLCS may increase learners’
nervousness due to the perceived linguistic authority of native speakers. Building on this,
Umemoto and Putra (2024) examined L2 anxiety during interactions between Japanese
learners in Thailand and Indonesia. As one participant remarked, “When speaking with
a Japanese person, | feel a bit worried. Because they are Japanese, I’'m not sure if my Japanese
usage is correct. But when it’s a foreigner, | can use simpler Japanese”, their finding suggests
that Japanese learners’ L2 anxiety may arise from their internalized native-speakerism.

Previous studies imply the existence of native-speakerism among Japanese learners
and indicate that it may heighten L2 anxiety. However, the specific influence of native-
speakerism on L2 anxiety among Japanese learners remains unclear. The present study

therefore aims to explore how Japanese learners’ L2 anxiety is affected by native-speakerism
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through a comparative analysis of PLCS and TLCS contexts. Accordingly, this study addresses
the following research questions:
1. What kinds of L2 anxiety do learners experience in PLCS and TLCS contexts?

2. How does learners’ internalized native-speakerism influence their L2 anxiety?

3. Materials and Methods

3.1 Research Design

This study employed a qualitative approach using semi-structured interviews to
investigate L2 anxiety experienced during an online intercultural exchange where Japanese
served as the lingua franca. ASEAN Nihongo Network, an intercultural exchange program, is
a bi-monthly online event launched in April 2024, involving seven universities and institutions
from Thailand, Vietnam, Indonesia, Malaysia, and India. Each session consists of an icebreaker
activity (e.g., a quiz or a game) followed by free conversation in breakout groups on Zoom.
Conversation topics are predetermined, such as “What do you want to do in Japan?” and
“Japanese words in our city.” Participants are encouraged to use Japanese; however, English
is used when they have difficulty with communication.

The 4th session, held on September 27, 2024, served as the focus of this study because
this was the first session in which Japanese university students were invited. A total of 59
participants, including 17 Vietnamese, 15 Thai, 12 Indonesian, and 15 Japanese students, were
involved. The session began with a quiz activity led by Thai students as an icebreaker, followed

by a free discussion based on the topic “Let’s Compare Our Universities”.

3.2 Participants

Five participants, two from Thailand and three from Vietnam, who had experienced
both PLCS and TLCS during the exchange were selected through purposive sampling based
on their questionnaire responses. Although Indonesian students also participated in the session,
none of them responded to the interview invitation; therefore, only Thai and Vietnamese
students were included as interviewees (see Table 1). Thai university students are identified

as “T” (e.g,, T1, T2), and Vietnamese students as “V” (e.g., V1, V2, V3).
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Table 1 Participants’ Profile and Japanese Learning Background

Participants Study Year Years of Learning JLPT level Number of Exchange
Japanese (if applicable) Sessions Participated

T1 3 5 years N3 2

T2 3 3 years None 1

V1 3 5 years N2 3

V2 3 3 years N3 1

V3 3 3 years N2 1

Interviews were conducted via Zoom and lasted 30-45 minutes each. A semi-structured
format was adopted, with questions adapted from Wilang and Singhasiri (2017) Anxiety Scale
of Spoken Englishes as a Lingua Franca. The interview topics included grammar concerns,

vocabulary choice, conversation flow, and perceived evaluations by the interlocutor.

3.3 Data Analysis

This study employed content analysis to examine the transcribed data from the semi-
structured interviews. Content analysis is a systematic and objective method to describe and
quantify phenomena (Downe-Wamboldt, 1992; Krippendorff, 1980; Sandelowski, 1995). Specifically,
the inductive content analysis method outlined by Elo and Kyngas (2008, p. 109) was adopted
as they note, “Inductive content analysis is used in cases where there are no previous studies
dealing with the phenomenon or when it is fragmented”. Given that prior research on the
relationship between native-speakerism and L2 anxiety remains limited and fragmented, an
inductive approach was considered appropriate to allow the categories to emerge directly
from the data. This method is also commonly utilized in educational and psychological
research due to its ability to derive meaningful categories from qualitative data.

The inductive content analysis process followed three key phases: open coding,
creating categories, and abstraction. In the open coding phase, the interview transcripts were
read multiple times. Notes were made in the margins to highlight words or phrases relevant
to the participants’ experiences of L2 anxiety. In the creating categories phase, similar codes
were grouped together to form subcategories. These subcategories were then organized into
broader generic categories that represented key sources of L2 anxiety. To enhance the reliability
of the categorization, the researchers collaboratively reviewed and discussed the category

formation to ensure consistency. Finally, during the abstraction phase, the researchers named
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each category using content-characteristic words and formulated general descriptions and

conceptual interpretations of the research topic.

4. Results

A total of 24 utterance segments related to L2 anxiety were extracted from the
exchange activities. Among these, 15 segments were related to PLCS, 9 segments to TLCS, and
1 segment to other contexts (Table 2). In all interview transcripts and excerpts presented in

(‘l}}}

this paper, the interviewer is labeled as and the participants are labeled as “T” (Thai) or
“V” (Vietnamese). All Thai and Vietnamese interview excerpts cited in this paper were
translated into English by the authors.

In the PLCS segments, several types of anxiety were observed. The most frequent
concerns were ‘lack of speech fluency’ and ‘grammatical accuracy’, each appearing in four
segments. Additionally, some participants expressed ‘fear of evaluation’ by native speakers,
mentioned in two segments. Other concerns included ‘One’s comprehension ability’,
‘Breakdown in communication’, ‘Intelligibility’, and ‘Interactions with unfamiliar partners’,
each found in one segment.

In the TLCS segments, the most common anxiety factor was ‘breakdown in
communication’, observed in four segments, followed by ‘Fear of evaluation” mentioned in
two segments. Additionally, three concerns appear in one segment, which are ‘Intelligibility’,
‘One’s comprehension ability’, and ‘Interactions with unfamiliar partners’. There was one

segment unrelated to either PLCS or TLCS; the speaker speculated that they might feel anxious

if a student of the same nationality were present, as they might be corrected.

Table 2 Utterance Segments Related to L2 Anxiety in PLCS and TLCS

Anxiety Factor PLCS (unit) TLCS
(1) Lack of speech fluency 6 0
(2) Grammatical accuracy a4 0
(3) Comprehension ability 1 1
(4) Fear of evaluation 2 2
(5) Breakdown in communication 1 il
(6) Intelligibility 0 1
(7) Interactions with unfamiliar partners 1 1
Total 15 9
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(1) Lack of speech fluency

A lack of speech fluency was a commonly reported source of anxiety, particularly in
PLCS contexts. Participants expressed concern that they would be unable to speak smoothly
enough to be understood by native speakers, even when the conversational content was
simple. This was evident in remarks made by V1, who reported feeling anxious due to a lack
of confidence in her Japanese speaking skills. Her concern was that native speakers might not
understand her pronunciation or the way she expressed herself:

V1: “Da, em cting kha la lo lang tai vi em cling cdm thdy tiéng Nhat cia em chua ¢

dugc tot cho nén la khi ma ndi chuyén vdéi nguosi Nhat thi em so nguci Nhat khéng co

hiéu duoc cdi phat ém cang nhu la cdi cach ma em noi chuyén.”

(“Yes, | was quite anxious because | felt that my Japanese was not very good, so

when | spoke with Japanese people, | was afraid they wouldn’t understand my

pronunciation or the way | talked.”)

This excerpt illustrates how perceived limitations in fluency and self-expression can

generate anxiety in interactions with native speakers.

(2) Grammatical accuracy

Another significant source of anxiety, particularly in PLCS contexts, was grammatical
accuracy. Learners expressed concern that their limited grammatical knowledge or potential
grammatical errors might lead to misunderstandings when communicating with native speakers.
This concern was articulated clearly by T1, who stated that he was particularly anxious about
grammar and vocabulary. His fear was that grammatical mistakes might distort his intended
meaning and lead to miscommunication:

T1: “Frasesvadhensaliumswivesinesnnit ndriedlensasosdwilie
frlaensalisifin aawmngersvsiteuluias uasvilmududlodn”
(“I worry mostly about my erammar and vocabulary. If my erammar is insufficient or

incorrect, the meaning might change entirely. I’'m afraid that if my egrammar is wrong,

Japanese people will misunderstand me.”)

(3) Comprehension Ability
Another notable source of anxiety was participants’ comprehension ability. This form

of anxiety stemmed from the fear that the participant would not be able to understand what
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the interlocutors were saying, particularly if they spoke quickly or used unfamiliar expressions.
This concern was voiced by V3, who described a lack of confidence in her listening ability
when interacting with fluent speakers of Japanese:
V3: “Da em khong co tu tin [am. Tai vi em nghe néi mdy ban hoc tiéng Nhat & nuoc
ngoai cting noi ¢idi [dm thi em cing sg (& ma mdy ban noi nhanh qua minh khéng
hiéu hodic la khong co phdn xa kip, thi em cting so [dm, khong co tu tin do ¢o6.”
(“Yes... | wasn’t very confident. | heard that learners of Japanese abroad speak very
fluently, so | was afraid that if they spoke too fast, | wouldn’t understand them, or

I wouldn’t be able to react in time. That made me feel anxious and lose confidence.”)

(4) Fear of Evaluation

Fear of evaluation was identified as a source of anxiety in both PLCS and TLCS contexts.
Participants expressed concern about how their language performance might be judged by
their interlocutors. In the PLCS context, V3 described a situation in which she had spoken with
a Japanese peer and used an unusual expression in Japanese. Although her interlocutor did
not explicitly correct her, the reaction caused her to feel self-conscious:

V3: “Em cang so bj ban Nhat bdt (6i. Hinh nhu la em co ndi sai a co. Tuc la em co

dung cdi tir kia ma em thdy nd sai sai, em thdy ban do cuci. Nhung ban do cling

khong bdt (6i ¢ hét tron.”

(“I was also afraid that my Japanese friend would point out my mistake. It seems that

I did say something wrong, teacher. | mean, | used that word, but | felt it was kind of

wrong, and | saw my friend laugh. But that friend didn’t correct me at all.”)

In the TLCS context, T2 admitted that he still feared being perceived as not taking his
studies seriously if his speech failed to meet expectations. He articulated this as follows:

T1: “resbinnads 9 nyfvsdnaieiiuaudsamnady 9 110n37”

(“If I had to say, | would worry more about people from other countries.”)

I: “g luay”

(“Oh, why?”)

T2: “oghaw Ins1z i TmuuInliouneisiiinvivesiuesiigua ususfSusius

willouru §rauuGinsmalildoslsuvuing winzdalulumauvuilidniona viedus

10
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91999 lildmanedsiniemasmnsanzay 19191995 duuynsilusilanesua
n30iUa7”

(“Because it feels like we both have our own languages, and we’ve both learned
Japanese in the same way. If | can’t speak properly, they might think badly of me.
I don’t mean they would judge me intentionally, but | might think they believe

I’m not making an effort to talk, or wonder what’s wrong with me.”)

(5) Breakdown in Communication

A distinct form of L2 anxiety that emerged particularly in TLCS contexts was a breakdown
in communication. This refers to participants’ concern that their attempts to initiate or
maintain conversation might fail due to silence or lack of reciprocal response. In the following
exchange, T1 was asked by the interviewer about her impressions of a Vietnamese student’s
Japanese proficiency during the second session of the exchange:

| “wdiumuienuinseu 2 day n13anReatussAungiureayegly”

(“So, about the Viethamese student from the second session, how did you feel about

his Japanese proficiency?”)

T1: “$Fnagaiuin Mndlousuiaugiuneius Ussanaiuuy wen1uisesil wissmouls

Iz 1wr9eSeunsoLan”

(“It felt difficult to talk, like how Japanese people sometimes speak with us. | was

worried, like, ‘If | ask this, will she be able to answer?’ Like, if | talk, will she just stay

silent?”)

(6) Intelligibility

Another type of L2 anxiety that emerged during the interaction was related to intelligibility:
the speakers’ concern over whether their message would be understood by their peers.
Intelligibility anxiety arises when participants are unsure whether their utterances are being
correctly interpreted by their conversation partners. V3 expressed this concern:

V3: “Nhiéu khi em thdy em noéi nhiéu qud khong biét la mdy ban co hiéu khong. Em

cang so mdy ban ngai, em mdi héi la ‘mdy ban coé hiéu y cta toi noi khong’ thi mdy

ban cang trd oi la ‘hiéu’”

(“Sometimes | feel like | talk too much, and I’m not sure if the others understand me.

11
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I’m also afraid that they may feel awkward. So | ask them, ‘Do you understand what

I’m saying?’ and then they also say, ‘Oh, yes, we got it!”)

(7) Interactions with Unfamiliar Partners

Another notable source of L2 anxiety identified in this study was related to the first-
time meeting. This category differs from the others in that it is not caused by concerns about
language skills, but rather by the social tension of speaking with unfamiliar people. V2
described how she felt hesitant to speak Japanese with her peers during the group exchange:

V2: “Em chi mudn nai tiéng Nhat voi nhiing nguoi em quen biét thoi, kiéu ngudi la nhu

la nhing neuoi ban khac ma em noi tieng Nhat véi ho thi em clng thdy hoi ngai.”

(“Also, | thought | only wanted to speak Japanese with people | already knew.

Speaking Japanese with unfamiliar participants felt a little embarrassing.”)

“Nén thanh ra la luc mdi dau dau voé la em cling thay hoi ngai.”

(“So when | first joined the group, | felt a bit shy.”)

5. Discussion

5.1 Comparing Anxiety Factors in PLCS and TLCS

The findings of this study reveal that L2 anxiety in PLCS was predominantly shaped by
concerns about linguistic performance. The most frequently reported anxiety-inducing factors
were ‘lack of speech fluency’ and ‘grammatical accuracy’. Participants were particularly
worried about speaking fluently and forming grammatically correct sentences, fearing
miscommunication. These observations further support 773 (2014) finding that Japanese
learners in PLCS tend to become more cautious and attentive to the interlocutor’s reactions
in order to avoid misunderstandings. Furthermore, ‘fear of evaluation” was a notable factor in
PLCS. For example, V3 described feeling uneasy when her Japanese interlocutor laughed at
an unusual expression she used. This result is consistent with earlier findings that emphasize
the evaluative nature of PLCS (Horwitz et al.,, 1986; JtH, 2000).

In contrast, the prominent forms of anxiety in TLCS were ‘breakdown in communication’
and ‘intelligibility’. These anxieties appear to arise from the participants’ shifting roles—from
passive “linguistic guests” in PLCS, where Japanese native speakers often guided the

conversation, to active “linguistic hosts” in TLCS, where they shared the responsibility for

12
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sustaining communication. For instance, T1 made efforts to select easier topics when speaking
with a Vietnamese peer whose Japanese proficiency seemed lower, similar to how native
speakers usually adjust their speech in PLCS. Likewise, V3 showed consideration during her
conversation with an Indonesian peer by checking whether her peer understood her
utterances. These behaviors suggest that, unlike the claims of 7&¥J (2014), who characterized
TLCS as a symmetrical relationship without a linguistic host-guest dynamic, such asymmetry
can indeed emerge in TLCS. Furthermore, this host-guest relationship appears to be

influenced by the relative proficiency levels in Japanese of the participants.

5.2. Native-speakerism and L2 Anxiety

By comparing PLCS and TLCS within identical interactional settings, this study revealed
that learners’ L2 anxiety in the PLCS context is influenced by native-speakerism. Firstly,
the most frequent factors in PLCS, ‘lack of speech fluency’ and ‘grammatical accuracy’, can
be regarded as outcomes of internalized native-speakerism. For instance, V1 contrasted her
own Japanese, which she described as “not good,” with the good Japanese of native speakers,
and expressed anxiety that any misunderstanding would be her fault. Also, T1 described his
Japanese as “insufficient” and “incorrect” when compared to that of Japanese participants.
As shown in Table 1, T1 has studied Japanese for more than five years and possesses sufficient
communicative ability. Nevertheless, his comment indicates that he unconsciously categorized
the Japanese used by native students as “correct” and his own as “incorrect.” This reflects
a core characteristic of native-speakerism whereby native speakers are regarded as ideal
linguistic authorities and non-native speakers as deficient language users (Kiczkowiak, 2017).
V1 and T1, who regarded their Japanese as imperfect, believed that the miscommunication
that occurred in their conversation with a Japanese student was caused by their own lack of
speech fluency or grammatical inaccuracy, resulting in L2 anxiety.

Secondly, native-speakerism appears to contribute to the L2 anxiety relating to ‘fear
of evaluation’. V3 reported feeling anxious when her Japanese peers expressed a “weird”
reaction to her utterance in PLCS. In contrast, during TLCS, she showed no fear of being judged
for linguistic errors; instead, she worried that her peers might not understand her utterances.
This difference shows the typical characteristic of native-speakerism, in which language

learners view native speaker models as the only correct norm (Jin, 2005; Timmis, 2002). ‘Fear

13
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of evaluation,” one form of L2 anxiety observed exclusively in PLCS, can be considered to
stem from the misconception that learners’ Japanese accuracy is judged by Japanese

participants, who are perceived as the primary linguistic authority.

6. Conclusion

This study explored the nature of L2 anxiety among Japanese learners in ASEAN
countries during online intercultural exchange, focusing on the differences between PLCS and
TLCS. The findings reveal that anxiety in PLCS was primarily shaped by concerns over linguistic
performance and the pressure to meet native-like standards. The findings also indicate that
the anxiety experienced in PLCS may be rooted in Japanese learners’ internalization of native-
speakerism, whereby native speakers are viewed as ideal linguistic authorities and non-native
speakers as deficient users of Japanese.

The present study suggests several implications for language educators designing
intercultural exchange programs. First, it is crucial to recognize that different interactional
contexts evoke distinct types of L2 anxiety. Educators should avoid assuming that interactions
with native speakers are inherently more beneficial; instead, it is important to consider how
such contexts may increase participants’ self-consciousness and hinder spontaneous
communication. Second, the results suggest that before engaging learners in interactions with
native speakers, educators should provide opportunities, following the approach proposed by
Sarie (2018), to critically reflect on native-speakerism and to explore the diversity of language
varieties, for example, through exchanges among non-native speakers. Such preparatory
activities may help learners enter native-speaker interactions with greater confidence and
consequently reduce L2 anxiety related to linguistic performance.

While the findings are based on interviews with learners, they may not fully capture
unconscious or unarticulated forms of anxiety. To address this, future research should analyze
actual interaction data, including nonverbal elements such as pauses, facial expressions, and
gestures. In addition, since this study focused on a single exchange session, longitudinal
investigations are needed to examine how learners’ anxiety evolves across multiple

interactions over time.
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A Study of Japanese Collocation by Usage by the 12th Grade

Japanese Language Program Students

Abstract

This study investigates the use of noun + % + verb structure collocations among 200
twelfth-grade students enrolled in a Japanese language program at seven high schools in
Nonthaburi Province, Thailand. Collocational errors influenced by the learners’ first language
(L1) are categorized into four groups for analysis: 1) “wearing,” 2) “opening and closing,”
3) “taking medicine,” and 4) verbs with multiple meanings. Research instruments include
a demographic questionnaire, collocation usage test, and interviews with students and
instructors.

The collocation usage test indicates that students scored an average of 5.15 of 17
points (30.26%). When analyzed by category, the percentage of correct responses was
23.60% for “wearing,” 17.00% for “opening and closing,” 17.00% for “taking medicine,” and
44.91% for verbs with multiple meanings. These findings indicate that students’ knowledge
and understanding of collocations remain at a low level. Interviews indicate that students
who perform well tend to memorize collocations as lexical chunks. Additionally, schools
implementing chunk-based vocabulary instruction have higher average scoring than those
utilizing a word-by-word or meaning-separated teaching method. These findings suggest that
chunk-based vocabulary instruction may enhance student collocational competence and
improve language proficiency. Therefore, instructors should learn chunk-based teaching

strategies to promote accurate, contextually appropriate vocabulary use among learners.

Keywords: collocations, verbs with multiple meanings, first language influence, twelfth

grade Japanese language program students
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4.1 AMUNIBUATANUFIAYVRIAUTING T

4.1.1 ANUNUY

#1U3In9393 (Collocation) waeds Msdugvasrdsusansidulufidnusingsaniu
feudalunislige LlsiAnannanudadey (Francis et al, 2010, p. 290) Taedguuuuiiidy
ANYULANITAUNS NN AT VDAINVDINIYT AI8E19IINNAUIUNTUANTN1WIM1@RT (n1wreans
yl) atunududingani (2560, u. 85-86) 1w

“\foAumnmuviininndauanlianaas” Ad1 “wn” uay “ae” dhusngimiuludnuny
voegAfiuanidfunionusoiotwatoins nstaneluuiunvesnishugs ReaosiTainld
safulunsnanisanuzyesenssniidilivanly

“The government enact a law to control violence.” fiAUVHIEIN “SFUraeanngviane
1lBAIUANAILTULSY” A1T1 “enact” AU “law” (TugAnfinuldveslunisi@oumanisuazids
Anune Mneds sannguane Asnguane vieUsendlinguine Meaesdiinnuduiusuuuniens

N353 Fadnlysauiu FaiseuniwinIsnsentndennuwansIkasUssinnuasrIUsing s weld

Y
a a

awlagnaeiazilusssuyd uidmsugSeurnarmietadusesein Weewninlasudvina

Y

A 9 TAlERA W A197 “have lunch” na1e8e SUUTENIUDIMNTNANTY WA T8
fuwlialiindu “eat/take lunch” AatiugaeundstuusliSaudunaanuunneievesUsennd
Usngsausng o iedislviansadilanazliniulaegimgndes (Lewis, 2000, p. 51)

4.1.2 AnudAyeIAUTINg I

[ [

HI98ANYIANNAIAYVBIAIUTING TININYUNBINITITUNTABUVBY Lewis (2000, p. 53)

Y
] Y v a

WU “Asngsan” dunumdiAglunisieuiniw Wnevielidiseuldniwlaegigndeuas

Y
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fiusgandam filunsaamianumne ansn Widnildogadussmmuazmnyauiuuiun
fiadl s (2023) Idnaniaiudn dsngiutisduaiunugndes auadetuaa uagnsle
fdwildvanuansuasimnyaunniy sudinsdilanmmneddnuaznadeushensaiaiug
fu eghslsfiny mseuiiusnngiudmaduben uwiukfSounwdusedugs OLPT N1)

Adadluunltudenldiusingsaulignsias (3, 2015)

4.2 fusngiwlunendiy

U58LnnU03AUsINg TIAIUNENNTYIANENS

91NNsANwINUIINITTRUsEIVAUTINgSmdiauvainuansuazliilwennmiag B
(2007) M¥ndnarwimaniawig Juutsdiusngsadu 3 Ussian Teun 1) Ausingsauds
Lengal e = mr— 3 ) 2) AUITINGTILTIRIUNNE (BRI = 17— =) 3) A1
UngTaiBedann (hamg = m o —3 3 ) SeUseiani 2 wag 3 Tdnvazadeadeiu vilv veulun
nsduunlaidanu luvugdl =4 (2007) $1983997n9mv09 & H ARRUNT 1985 wazaruves [EHx
AFRuWY 1985 warl 1997 SnA1UsINgTmauszAUaMIMdsuiuveInnd eulosd iy
3 s leun 1) madenlesdflssdumioiuiugean (5 bRy EEO- %) vuneda dau (R )
Wy TEssro) (ngs) TR%51-85) (§01119) 2) nsdeulssddszdumisiuiusesassn
(Ko Eps) mnefa e oulgedrfisadanisldsaudu (Miem) amnsadlannumngldan
p3fUsENaUA WL (4 () 2 39 (Aov)) leviisansdunldussnoumusumneds “nnedu”
Fadumnumneiiugnesnananumnevanvesdinien s+ mneis “uyvivdednilivas
wanANYead wedladwmidseenusiunmeginlunelusanevesywd dnd vieotagdu 97!
wandlitutudlildanumnendnvesiinien (&) widlesaududuindu q fausadila
AnuvINevesRnIenldimneds “ne” vie “ideu” 3) madenlosiBandugaan i b B
0o ) mnel madenlssdlddriaveuanrmneg Ussneunuiuldegdasniofunia
MsWenlesdnegnedasy (B imisha,/ B i) Wy [BKame) Gue), TRz (8w
wilsde) 1Dusu

“ 4 (2007) nanidmiugizounndgu mevianudilannsdusiuvesnisidenloe
BuFossn wu ddr HEEske) Ruen), T2—7 %) Rugd) Tnedadundidegluussam

I Y a U

7 3 FeadomununglansIanueareIrUsenaunl wanseuinlgie Wesanldn1wwidnduln

Y

o

anunsold Auw T8 (87) way T2—7) (gu) Saududin3en ez (Au) Ia ssdulaiiuinng

! Sﬁagamﬂ https://verbhandbook.ninjal.ac.jp/headwords/sasu/ Fuduidlotud 11 Tquieu 2567
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Foulosusuand 3 axlaruBaveugusiiidesitalunisld duiugaeumsthalulszandandn
unaeuiielEGsudlaldegugnsios ilesanidunsidniuuasfuuselonilunsdoas
agalsinny i (2021) WuwiRnues =4F W imuselaednddn Tz s (Ruen) 1ilu
Uszbandl 2 msiBenlosdatned e (EEmRS) Wesmnwiuiaumnevesinsonluidlildngs
fuarumneiugiulaenss uidnmnmsueemanumnedeldufuiuany
nnsAnwudsy wandliiuianuliaenrdesiuvennasinisdnuszunnaiusing
sulunwndiu TaslanmzsenindusngiBeeamneuazBadanuves B (2007) wagam
Linssiulunsdadszinnvesdufeaduszuing =4 (2007) fu Kk (2021) Feflauunnsing

IngdusgivyuuereulusaryAna

Y 9

va o o

INNTANBIUTEANVRIAIUTING T EIT8UUTLANNI9 T 0uleaA108 19910 ([ E RIS
&) vaa K (2021) sunauitdlunisiiansandsing s lunuideasell Tngagys@nyinisiden
U51N93903URUY “Au 2 Ansen” wastiunsalaiduuildulasudninaniviu eewin

Usgaunisainisaeu nuntindeudnldinsomalaeiianmnaindninavesniwing

4.3 derananauazn1sanglouniu

B (2010) 11771 SNYULTBRANAINYDIN LT HUILUANANAUAINTEAUAIILAINITAN
AMWIVBARZUARR LazUaRANAIAAzAsTBuDIN WL Lazan nLIng aulunNITSeusve 1oy
Tngavnvesdeiianainenaiinannsaielounuideay (B0 5EEE) mneds defemaiaildsu

avisnan e ulvesiseu lng @M endieg1en1sidiinaInauves Methapisit (2008) 19y

Fnn, UFEZE LD TEDE L (EDIILOELL)

UsgloaiidudofinnarnvosfiFournivedudsussloalagldddudlunwilng n1sldd
gndesmuddumlun ndgUuiio MEw i LwE Lz (Suaza)

Vietld Weidg (2549, u. 5, 33) endeg1aNsanelowdaureddiseuyive 1wy AN3en
“anild” Tunwlngldlaiuiai ssussnenaziniesdszdunnuia udlunwdgyuinsuenld
namAefifouenalidinisn %) (aawld) funians seawin Wusdu enand dananifednuas
FoRpmanndumdmivesiiSeu nsdlnmnlnediduien winduildiiaumnendetunansd
il eulinsendndsanuwand1adanans wu Ansen “au” lunwingldiu “duiin e
uns” vausiinmdiu “wuin” Wansen 121 (60, ) ilidiEoudlaiain “dudely’
annsaldinien %) O, W) la W

NTeyatruriinsuimuwldwmanensiseuimdnvivesiisew viliannisaneleu

M ey dwalvdiseuldanwiligndes
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4.4 ANUAUABBIAnYIIdadan1sTeus
Lou (2024) sfadnwimnuduiussenitennuauaglud1usng iuiuaud veardnwi

FddnSnavesnwfinidsenisiseuinmuinaes Wngldnguiegalugiseunwsdinguyniiu

Y

HaIdpazUlain anudvesrusngauliunumddyriiigseuaunsaandiAusing saulanuy
namAe MngseunuleUIngsutes Tudenn 9 Aaibiedwesinluldlsegagndes Lou

95U UTEAUAU NN THUalagnTuN Bt A9 NUNINEYBIAIUTING SR I UN T

a

LAYUTTINANAMIIY AMUUULENIATIZN (Analytic processing) TuvaigiigiFousyiugsdinnuduing
AuA1UIINYIINUINNT F9EUTOUTELIBNALUUBIATIUN (Holistic processing) UagidfemNunng
lalnenssanmheiiidunguiou

1NUITEUAU @1u1sadeaTIgrladnauAuAgA AN unuImd1Aydon1swaun

ANNENNTATUAIUTING TN tnsamglunwlassasieinannawwtdegnanwig Uy

4.5 "AeRgIUNTERULATN1SREUIAUIING TN

v

=4F (2007) AnwUSeuiguUsEaNSAINIS @0 UAIANNITL NI ABUAINITHENALEN

ANUNINEAUTTARUMIEAIUTING TILANS U QUUTEAUNANN KaTIENUIITARUMEAIUTING

=

$uUszanEnmgIn118nIalesanlditandndunguieu wenanil nqudiegelimuiiuing
UsingsusiibAiseusménm 3517 uazilannuvune@ednuinyu felvdnadniladievneii

ada 14 o

wuunaaay TuyeIsNISABUAIENITLENATLENANUNLNY JIT8UILINTIFULAZAUNUIEVBY

Admiikendud 9 vliseudmnuduiusseninmlaein wenandl =4 wueindaounistuugln

=

AsgunsEviniannudAgyueAIUTINg ae

'
LY a

¥ (2016) AnwinsiFouAusngauesiFourniuiidssfuanuaansamaniwgu
spiunaauazIEAUae nanTISenudiFeuinliiEnsandiddmifiazandn 9 egwiaides vinlv
Fosansidrdmsiduiuinndy Ssauszansamlunisdeus uenainid # ssytlgmnaFouss
Usngdulnefinsaniasadionenundiusasdvinaniwu fod 1) ufmviuasmwdiuae
fAeeguiesaunng (AIZRZERE) Ad1gadatuduiuinnuanuvingwagisnislddaiiaig
wandnety i lsigiSouiiuualdmhnginasiunvislvldlumwguauanuduaslunivisl

2) wissannarwduluiinislanntae (keha) 3avinln s eululdaivrslunis@eukaznisaunun

Y

(%
v v v

AetuaousTlAL IS euiumuwanaslunsldiiess s unLasAInN3e 3) N1si3eusa

. ) « ° v v a =~ = v v

naeANUVINY (£33 L usesend msudieu Wesniinsldanuangnainvalewagly
SAUAUAUILTILANANGDINAE L

#1 (2015) AnWINIS58USA1UTINGIIWTURUU “AUIU+AINTET” V0K LT8UYITUNL

APNAINITON NI Y UsEAUas JLPT N1) Han13398mudn wlil3euasiinnnuaiunsanis
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1 [y (=Y Y o ] 1 1% [ Y o a [

AegUuseauas ULPT N1) udnddldiusngsaulignaes Inenudnuagldanien Amuny uagdn

E1
YA

frelaunyay Wy #1971 T EES (Auaunsalunisinle) 2@ E 2 (Rudy) | ueiSewdenld

Y

ﬂ’]ﬂi&J’]NﬂL‘U‘LA RE D) (ﬁﬂ"ﬂiﬂ) L‘U‘LJ(?]‘L! uaﬂmﬂu # ’JLﬂi']‘“‘w’mﬂ’]LMG]VWHI%LﬂWUE’JNWU’W‘“Lﬂﬂ‘\]’]ﬂ

DNTNANTW LY LuaqmﬂmL'ﬁauummammmmmau WU T2 OREERIC_ RV EBEE O, |

WA “Nﬂ’]’]ﬂJﬁﬁﬂNﬂWUﬂUINWEJ’]U’]aLL‘Vi\‘iuaEJNZJ’]ﬂ" LLG]NL?EJULaaﬂIGUﬂWNQLUU MR &I & i >

=

<hET) FalRTuhZoubiaunseldmdnilieigniedussduiiugu

e 9mas (2564) AnwinslEA1UIINgIMUTEIANNIT aNlEeA10819T1T T URUY

o

“AuNY % ANSEN” LLaﬁmeﬁi’]zmmmﬂ%ﬁwﬂﬁwﬂg]'i'a:usuaaﬁfﬂﬁﬂmmmﬁﬁmmmﬁﬂuiumﬂsléf

agUligBouuszauligmnslddunngsmnsdidniemansnumneg esngieusouduas

9

anduftssnnumnsudnidurililiausoienumnesesluldldedsgndas SnviaiFeunn
A3 lumsldmauuiunegravangay giseuisdonldmuslsvunwiwivazdinianldainien

51 naunudiiandilalld wu 15 2z5< ) (nvn) Bz 513 %) (aou) Wudu s
namfsssiugaeuliiiudvonimanislismiuseninsduuuasdinismatseumang Savily

a

AbseudentdmuIINg IR

Y YV a

PMNNUITBNNAIUIVIIAY Q%Lﬁﬁlé]’jﬂLLZJNLSEJUﬂ’TU']iU‘U‘UQ”lli”ﬂUﬂ'J']iJﬁ’]lﬂiﬂVl’Nﬂ’ﬁ%%

Y

gandauszavdgmlunisldaiusingsin dufinainvatedads Wi n1sandwuusenALen
ANNMIY BNSNANIWILY ANITTATTIAANEIAUAUNNIETEIVEIAINTET kaTYIAAIINFIUNTT
donldmdnilimunzauduuiun sunsagdasuniunumdidglunisieusausingsiuves

I [y

RIS 1‘14\‘1’1‘14’37\]8‘14 N’J?JEJZNWﬂ‘E}’]LﬂEJ’Jﬂ‘Uﬂ’]iLiEJUiﬂ’]UiWﬂQi’JZJGUE’NUﬂLﬁEJUlIﬁEJ@Jﬁﬂ‘H’]‘LJV] 6 LHUNT

9

a ¥ U

Founudgvu InethunAnanauideieduinyssgndlilunsiinseinginssunisidenliuas
N9 3usA1UIINg I tneaniensdlaflasudninaniviwl FaNansanniunaianisandd
nasnIuiIsnsaeuluieuseuvesaiaeu duvztnlugnsimuLwImIInIsaeuidIeLasuasa

AuEunsalunisidenldmuangsulaegigniotiasmunzauiuus unungagy

5. YUADUNTANTUUIDY
1w 1 < v

5.1 nguiaguazszezamsiiudoya

R AR P LNV RPIRGEER (Purposwe Sampling) lngfnaannausiiog193In
Shieuduisendnundil 6 wHUNsEeun gy §ruausiaay 200 A nlssseuludwmiauumys
U 7 wias Nl IssFeunlasunsfndendanwaznsinnisissunisaeulnaiassiu laglgas
Akiko to Tomodachi iudenisiseunisasunansauiu Fevilingudiegrslianuasnadesiuly
AuilemfSaulazdiuunisey §I9ev0augIageuensisauisukazaiunisiiudeyanisly

AUsINgTlumeudaN w.a. 2567
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5.2 insesflaflilumsaiiudoya

5.2.1 wwuaeuamdeyaviluvesnguinetng

wuuasunA eaiutoyanluresnguiied s Ussnousediatudiuau 4 9o iun
szeznafidnwinguu msaeuiassdunwdyu ULPT) Ussaunsalimudnuindodnw
nanuAguiiussmadiu uazinsmdeinndglu

5.2.2 WUUNARBUAIUIING I

% 1

FAtedaiuuunaaeulasdidsfanguieg s aduinFoulussdudsondne Fadai
wuunaaeluguuuunaunu faaunsaifidamuiioliinGoudilawazamnsadudusng i
I¢egnsgnieamngaufuanumsniitmusls Tnefidunounisairauuuaounudaseluil

Fupoudl 1: drsradinngiusuuuy “Au & Anfen” esanduguuuuiinuaniian
Tushsn3auniuidUu Akiko to tomodachi i 1-4 atuuiulgs fanindedl 17 Viifusd wa. 2567
FudumhsmdnilddnnsBeunsaounnnguioeig WU IR 295 F1

Funoud 2: {AdelHunRaves ot (2021) TasidendusngsalusaBsuntundu Akiko
to Tomodachi fidneglulszinmnisidenlosiegedifn (EEmE ) Teannsadilannumne

L3

Tnesaldrnaumnsveusazesdusznau wildluemiaded

ety §AdeasdrmamilidnuuedindnlnedsdsmnumnesdwifiusnglusiFeu
awidu Akiko to Tomodachi Laal 1-4 asuUsuUsasinty 1nnsdrsadIUsIngsauioun
$1u 295 1 wuhilduau 77 f Ideeglulssamniadenlssdegnesaia anduliseidadon
fusngsantiviuuuneasusiua 17 f Tnsfinasimsdndandsd

1) §3dui5vsdrfudusngsaumunnuilunsligegaluiian nedrsdsanadetoya
NINJAL-LWP for TWC (NLT) uaz NINJAL-LWP for BCCWJ (flosarndndidaidenuniduddid1ves
muliluaruiige dfuinGeumadentdlfeiegnies

2) fAfvazidondiidanudlunsligsgaiiosiuies anngudiniennguideniu lnessds
MnednyifiusInglusisidsuniudgvu Akiko to Tomodachi iy 1-4 atuuuUsasity
An3en [12< ) (@wnuny/nselusyseasin) AusngsaududualudisiBsudang Sd1uau
Fravun 5 & I

(1) A1 1< >% 1< ) (@useah) darwidlumislivindu 2,397 as

(2) A1 T< o LiziE< ) @mgavin) Sarwilunistivhiy 457 ads

(3) i1 [ 213 < ) (@umanenen) dasilunistivindu 151 ads

(@) A1 T2 — R 20E< ) @unseluse Sarwilunistivhiy 138 ads

(5) A1 T¥—> X&13< | (@umanedud) Tanudlunisiawingu 89 asq
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feu Wefitefinsantfinasimuigaaalunislidaidondiaslddi <o Geavizix
< (d) Wusunuvesnguainien Nx< ) WWusiy

3) {ideRasandidndonuazudmnnnnuvsnooondu 4 ngu Téun

(1) e “annld” $9uau 5 6 dud A1nsen (55 mneds dw (Fe), 155
NUIBR @0 (Muan), (232 e @i (waumn), NE< ) wuieds @ (naney/nsglusy/
509N), [9°% ) vineda @ (wdeauszau)

(2) aevumnny “Wala” 3101 5 /1 lawn Anse (o1 %) nuneda e (Useg/mineny/
wifsde), (L5 mnefs Un (Usza/mineng), [0 5 mneia Ja (naededdlui), 1)
wneds Un (niasedldlnd), re s mneds In (nidsde)

(3) “Augn” S 1 e dud fansen ke el Ay (ueiddeilmneds Aug)

(4) ANTHIMAYAUNLNY TIUIU 6 AN LUA An3eN [Ho) nuneds “8 (Auaula)”
WU 1 A1, TE 5] nuneds “an8 (An)” Sauau 1 A, T0< ) wuneds “Wundn” s1uu 1 an
waz %) mnefa “9i, 1du” wag anunuieduey fussdUsenaudidiumit S1uau 3 én
srwazBonsiil

@1) %1 5n%b-) @anuadle) fanudlunsidivindu 27,531 ads

(@2) TLoLaAzes) (eg)) danudlumsliving 16441 ass

@3) T=Ax 15545 (Bow) Sanudlunisidiviitu 16,204 pde

(@.0) TEA BT (Fuen) deanudlunnsldivindy 9,684 ade

@.5) Tvea0< ) (Hunin) darudlunstivingu 3,957 ads

(@.6) 71 FaF5] (o) faudlunsldivingu 3,233 ads

@.7) T57—2x+%) Gawny) Saudlunsliviu 3,100 s

(4.8) Toavhz 4 5] @mwiun) fanualunsidiviiu 2,568 A%

(4.9) 1< >#&13< ) (@wsoar) fenualumsiiviniu 2,397 ads

(a.10) %% | (@yailal) fenwilunisliivhiy 2,325 ads

(@.11) NE5 Lan5s) @umnn) danudlunmsidiviiu 1,648 ade

(@.12) T F7 % L5 ) @avszg) Sarwilumslivindu 1,230 ads

(4.13) Tz @l fanualunsldiviiiu 1,090 adq

(8.10) TcAx a5 (@aln) Sanudlumsldiviiu 430 s

(@.15) T K7 %513 %) (Uavszg) fauilunsliviniu 395 ads

(@.16) T%2 54 %45 (niualn) Sanuflunstivhiy 214 as

@17) k%L U5 Qandsdo) danudlunisiivintu 187 ass
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nsdlANTen 14 5] ﬁﬁﬁaﬂmimmﬂﬁm%ammammwmaﬁmauﬁwm 45 @1 WU
MnSendi ) T 30 M Fadudnaunnigalunguindsmatsanumnefiusnglu
Ms15ou Tnegisoudsoandy 3 ngu loun 1) T<Ax 1 5 %35 (Fow) : mumnenud L
Usenousin 2) (7 A haT 5] (i) uag 3) [F—2%2F 5] (Aund) wagldandn
Tagfinnsananmuaiusmngsuiudosdanuilunsliaan

fupoud 3: theniidaienudluudsunaunuuazanumsallnddainGeu

Funoudl 4: ileatrauvuasuniuatuiud o191sssndUunsnaeunuamLUUABUAT
atunnass ndsanudloudriainauesderileivgduiu 5 viunsisaeuanugadeamanza
aswmniemlumsSeunsaeu Tnen1sitasiidnean 10C (Index of Item Objective Congruence)
Fasindldrmaanuinnnii 0.8 July Bnissusdednfuresfidermapndiiunisudluiedar
wuunageuatuIswazilldiundudietig

5.2.3 wuudunealinSeunazaHaeu

3

Aldwuudunmualiianudoyaisiinanagiaou lnedunvalnediuisnisaeundny
wazlamlunisaeudidny wazdunwaldnFeuniavuuunsldmunngsiugeantunsiazlsasoy
91U 7 AU NEIRUTENMISEUIAENT wardninanwuiinulunsSeusmdnsiiukeUunaiadu

Line daduramsniinSeuazmnlinnse

6. NANT5IY

6.1 Joyanaluvasnguianene

6.1.1 szozadidnuiniwdgUu wuirdniSeufisrernaifidnuawigJuads 2.6 U
Tngszeznandunniiando 5.3 U waziosiianfo 2.3 ¥

6.1.2 mMsaouinsziuAwIgUY ULPT)

A15199 1 PutnGeunaeuinseiun gy JLPT)

Foyansaeudnsziuanwdgiu OLPT) | S1udu (aw) Jouay
Linesou 155 77.50
LRBEaU a5 22.50
dounu

N3 2 1.00

N4 6 3.00

N5 14 7.00
dauuslaisiig

N4 10 5.00

N5 13 6.50
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6.1.3 Uszaumsalfiaufnwivsefnwianiieunussimagu nuinidnGeulingluusena
yudwu 197 au (Sesar 98.50) Tuvagntniseungludsewmeaguiiuiu 3 au (Feuaz 1.50)
(szuznalagiade 4 now)

6.1.4 nsaaeIN NI

M19197 2 nsaedeinawiguvestnSeundaslsateu

595U 31U (AU) foway
A 29 100.00
3.50-4.00 10 34.48
3.00-3.49 11 37.93
2.50-2.99 5 17.24
2.00-2.49 0 0.00
1.50-1.99 2 6.90
1.00-1.49 1 3.45
B 29 100.00
3.50-4.00 11 37.93
3.00-3.49 6 20.69
2.50-2.99 5 17.24
2.00-2.49 5 17.24
1.50-1.99 1 3.45
1.00-1.49 1 3.45
C 25 100.00
3.50-4.00 15 60.00
3.00-3.49 4 16.00
2.50-2.99 4 16.00
2.00-2.49 1 4.00
1.50-1.99 1 4.00
1.00-1.49 0 0.00
D 35 100.00
3.50-4.00 16 45.71
3.00-3.49 7 20.00
2.50-2.99 6 17.14
2.00-2.49 i 11.42
1.50-1.99 2 5.71
1.00-1.49 0 0.00
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595U 31U (AU) foway
E 28 100.00
3.50-4.00 22 78.57
3.00-3.49 3 10.71
2.50-2.99 3 10.71
2.00-2.49 0 0.00
1.50-1.99 0 0.00
1.00-1.49 0 0.00
F 33 100.00
3.50-4.00 10 30.30
3.00-3.49 8 24.24
2.50-2.99 7 21.21
2.00-2.49 2 6.06
1.50-1.99 1 3.03
1.00-1.49 5 15.15
G 21 100.00
3.50-4.00 5 23.80
3.00-3.49 3 14.28
2.50-2.99 9 42.86
2.00-2.49 3 14.29
1.50-1.99 1 4.76
1.00-1.49 0 0.00

ﬁfﬂL%WﬁLﬂiﬂL@%%ﬂﬂW@ﬁu 3.50-4.00 mm’?iajm 319U 89 AU (588ay 44.50) 5998930
\NIALRAE 3.00-3.49 11w 42 AU (Goeay 21.00) NSARAY 2.50-2.99 $1uau 39 AU ($eway 19.50)

\NIALRAY 2.00-2.49 $1uau 15 AU (Gosag 7.50) wnsaLaae 1.50-1.99 1w 8 au ($eway 4.00) uay

\nsARaY 1.00-1.49 $1uau 7 au (Sepay 3.50)

6.2 azuuwRdeNsldAUIngsauveastinGeuudazlsetey

A13197 3 AzluwRAEN1SIEAUIINg IS EuLAals IS eY
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AZLUULRAY

ERLGH
A 6.72 39.55
B 3.21 18.86
C 7.08 41.65
D 4.74 27.90
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T59i58u ATLLLIRAY Sowaz
E 3.57 21.01
F 7.09 41.71
G 3.05 17.93
DEIEet 5.15 30.26

mnnsfvdeyatindsudulisondnudf 6 wwunaFeunuduulssFeuluandmia
UUMIYS 7 wiis $1uau 200 Au wud dhiSeuldazuuuadenindu 5.15 anazuuLLil 17 Azuuy An
Jufesar 30.26 druredsnsdlnevinAniuiesas 23.94 uazAnadensdlineuAniudesay
45.76 TnvfnaFoudisunzunundsvedsadouurazuvis fail 5adou A azvuuuiade 6.72 (Gevay
39.55) 1558 B Azuumade 3.21 (fosay 18.86) 15a3eu C azuuuiade 7.08 (fosay 41.65)
Tsau D Azuuuady 4.74 (Fovaz 27.90) lseFou E azuuuiads 3.57 (Fevag 21.01) lsaSeu F
Azuuulade 7.09 $owaz 41.71) lsaSeu G azuuuinds 3.05 (Fevay 17.93) aziuldintnGouain
TsaBou 3 wie oA 15aBeu A Cuay F Iazuuuindsganitaziuuadony (5.15 azuuw) Tuvaed
tinFeuanlsaFou 4 wi 16w lsaeu B D E uay G fazuuuedsiniazuuuaie sy

6.2.1 namslgAnusingiusete

{odinzidnsnslddunngsmnede wuindnFeuamnsalddsingsiugnies

Fosduannunigalutesiagn sieazdenrinisned 4

M19197 4 wan1sliAUsIngTiukazieg AU INg SntinSeuliie

a1nu AUIINY M 9ATING 9NTINTABUNNA lsinau
i AaUgN FegedneuRnditnGeuld (Sovaz)
(Sovaz) (Yovaz)
1| (e 11) sz ¥ % 77.50 050 | 22.00
m<os
2 ({8 12) ¥—2%7T5% 67.50 3.00 29.50
| peseo. e
3 @ 13) Lo Lir s’ 50.00 11.50 38.50

4 (0 3) 71 h&T5 | 45.50 13.00 | 41.50

n5@.5) . 17<(3.0). Buq2.5).
1372-5<2.0) . »5(1.0)

5 (U0 10) #HMW* 5 43.00 13.00 | 44.00

F5(5.0) . 13<(3.5) . Bu g (2.5) .
M 5(2.0)
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#(27.0) . BU9(10.0) . T575).

L %(3.5)

a1nu A1UIING 3 9ATING 9NTINTABUNNA lsinau
i AaUgN fegedneuRnditnGeuld (Sovaz)
(Sovaz) (Sovaz)
6 (Yo 5) A te 42.00 26.00 31.50
fsBeLE), F565) . dug10
7 @ DT E2bH1T5 39.50 27.00 33.50
L0505, ug60). 2FE60.
HIF5(3.00. 95(1.5)
8 |Wer7ELDs 26.50 2250 | 51.00
505, Bug 05, FTeo.
T52.5) . »IF5H(1.5)
9 @ 7)1E5 Lanssd 24.00 24.00 52.00
E5130) . 13<@5). TG0, duq@25)
10 | (P2 4) 2V 23.50 18.50 58.00
FB(15) . 560, BuTGO
11 (9 9) b3 ENT D 21.00 31.00 48.00
E505) . U000, 560 . 1560,
2iF %(1.5)
12 | (U8 17) #tz13< 17.50 30.50 52.00
550140, BuqG60. FEEO.
¥a<(3.5) . 2iF5(2.5)
13 | ({We6) %24 4%%5% 12.50 31.50 56.00
EB(165) . PUBTS) . BuqG0.
13<(2.5)
14 | (Yo 16) Bxx 5 12.50 37.00 50.50
BT, Buq680). THTS .
925 . Lvn(1.5)
15 (o 14) 2 A%& L 5.50 36.00 58.50
| T5235). Buq60). BHGS
16 | (o 8) k&b 4.00 31.00 65.00
S 5(105) . 8100, THEH.
AN%(2.0) . HiIFH(1.5) . Ls(1.5)
17 | (e 15) Az L L% 2.50 51.00 | 46.50
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1997 4 aziuldidnFeudenlimnisunngsugndes 3 Suduusn lnefldasins
nougnuInningosas 50.00 leud din AT %) (Sow) Jsgndesunniian (Fesas 77.50)
JO9RNAD  [F—2%7 %) (@wnu) (Segag 67.50) wag L LAz e 2] (a1u3) (Sesas
50.00) mud iy TuvaigiiiniFeudenlimuingimgndesiesiian 3 susduusn leud &% &
%) (Uantiade) (Sevay 2.50) kx4 (Auld) Sevar 4.00) uay (& x>Hxb-o) (HANy

al) Gowag 5.50) faseghasialuil

A07UN1581 6: LIBUIINTUSHUNAIFUNUSTDIUDASN
+F* 9L ThT?
UNGHU N, AU : RIICX L HHE (@BL) TWBELD,

UNGBHY V. MOV : I L H Bk (@dHo) THDND,

ndeg1enananziulednssuldeinseiodud1in 421 war (H% ] wnu

o a = & o a = ¥
ANsen 6] FadumnIefignnes

6.2.2 nansi3suiiisumslimunngsumesinBeuiifinansBeunmduuannaty

nmsiiuteyatinGeuisendnudi 6 unumsSeunguulssoulumadmiauumys
7 wiis $1u7u 200 Ay wuhnguiinBeuildinsandeinnwdiudaud 3.50 uly $1uau 89 Au
funguiinGeuildinsaadeinnuduildinsaliie 3.00 $1um 69 au
fAfedennguiinGouasngudenan esnngideiuininFeuiiinsadesinii 3.00
JunguitnsTiuddgesassuiielingdaounsenindagmnsldmunnguuazisaudle
Tiineuannsadenidmusngsuldedigndes duunguinFouiifinsaedeszwing 3.00
3.49 1 \unduduutiosuasinanslidusngsuludnunesdun Sdaitaninmeilulssiu

TaymieuindunquilniSeuniinsaaieninil 3.00 Kan1TIATILYRENTIN 5

M990 5 wan1sileuiiguaziuwadenisigaiusing uvesinissuiidnan1sissunwgyuy

9

WANFISAU
Uniseu AZLUULRAY HORGH @1 S.D. ANt A p
insaLeRenudly 6.64 39.06 3.94 5.45 0.00*
3.50 4l
m'ima?{ammiﬁﬂu 3.54 20.80 297
iifie 3.00
*Tfudrdyneadffisedu 0.05
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NATNTA 5 muiinguinisewnsaedunindyu 3.50 Iuldldrzuuuaie 6.64 a0
AzLUUAY 17 Azuuu tnedandesuuninsgiuegi 3.94 dwnguinBeunsaaion g yulids
3.00 l@mzuuuade 3.54 RnAzuuubn 17 avwuu lnefiandesuuninsgiuegi 2.97 Wieuav

#9901LAT 1218 Independent Samples T-test Wu31dAT t-statistic 111U 5.45 way p-value

'
aaa

Wiy 0.00 FafldudAnmeadffisedu 0.05 nanismeaeunansliifiuitasuuun1INAdoUTe
dnFsunguinsmadontndlu 3.50 JulvuaznduiniFeunsaadonwdiulifs 3.00 danu
wanAsusg1eiifeddameaia aonndesivanuAgiunsideinnguinSounsaadsawdgiu
3.50 Fululdzuunndglumahuuumageudusngiuannningudnidsunsaadsnwdul
f143.00
6.2.3 HANFLTAIUTING TIUMUIRNUVLINANUNAEY
6.2.3.1 Amuvisneasild Azuuulade 23.60
nGoulddunngswarmng “auld” gndeswnniianfedin 4%
#% ) (Euganluly) (Feway 43.00) 509a11f0 [1E5 L7525 (@wuvuin) (Seuag 24.00)
MRz 5] (@wwiun) Gegay 21.00) M#Hz1E< ) (@usean) Geway 17.50) uay [ 2 2 4
1% (ynwualn) (Gosag 12.50)
6.2.3.2 AmuvisneiUeata AzuuULade 17.00
tnFeulidusngimanumneg “Ualn” gndownniigadeddn 1 k7 %
b5 (Uauses) (Sevar 39.50) sesaunie [ F7 % Loz Uause) Gegay 26.50) Xz >
F%1 (Ualw) (Fesaz12.50) Mkz i+ (Fuli) (Sewas 4.00) way (A% L L2) (Uanidde)
(Seway 2.50)
6.2.3.3 Ny
tnFeuldiusingsuauming “Auen” gnees (Fegar 42.00)
6.2.3.0 AMN3IMANEAIMING ATILULAAE Souag 44.91
tniFsulirinismatsmnuminegndeunniigafe1in Mz 5) (Seu)
(Feway 77.50) s0%aqnAe (¥ —2%7 %) (@wny) Segay 67.50) TLe LAz e 5] (d195Y)
(Soway 50.00) 7154 k&T 5] (eouiivay) (Sesaz 45.50) a2 0< ) ((Junin) (Sesaz
2350) uay [& x99 A& bl @anuaula) Geway 5.50)

6.3 Nam'sé'unwniﬂfnf%auuazﬂg
6.3.1 nansauNwITNS YU

AIdeadunsduntvalinSeuninanzuuunisidaiusngsiugeandiuiu 7 auluwsiaz

Tseseu aguliininGeudulvg Seuslaeliiandrmdnidunguiou uagliisandnddnrilaeuwen
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Auenaumnetidduuisd dymiiin dnifsudiduaunazandiduingsuiliniugi Taei
dnwngmslFlunwilnonldlun gy wu d1dn 1= x5 2% 50 @anwaule) Taesinldin
Hu (= 2 oaens @) saaindenldmnie T2 naunusunnguiiandlls
6.3.2 HaMIdUNwalAg
AIdealiunisdunivalisnisaeurdnvivesngiaeousazlsaseudiuiu 7 au asulainng
9nlsadon 3 s ldun 15a5ou A C way Fld3Saoudwidunguiou dudEudunsasusidn

TuvaedaglsaSey 4 uis laun 15958u B D E uay G li35asumdniilaguenduenainumaig

7. d5duazanusiena
MnmsAnwMsliiUTngsuvesinGeuiseudnutn 6 uwunsGounundiu lseFou
Tundaninuumys 7 wds S 200 au Seasiben il
7.1 ArwamnsanendiduvesinFeuiunislidiusngsou
MnuansIdvamnsnasuliin nquiniFeuiiiinansiountunddugeianuianudila

o w 3 1Y

AdnviuInAIInguinSsuniinan1sieun1wiguiinit aenndediu Nation (2001) #¥3n154
UG Pigliaunsaseuiiazandiidnsilaeg1aivsednsam wavannisdunival
tniseu nuirdniseunfasuuunsliiusngingadliisandiddnidunguiou lneasiuih

'
a Va v o o L3

AnulaanunsaingITenuabilukuuvegeu wasidenlimusngsaulalagludaatinddng
wazaumaneidud 1 Sanuideves = (2007) FiFiuimsaedrdusngsamaelidnedw
¥ srevmziviuuunaaey Tusasinguidnisoudifazuuuniniiazldissddninenduen
Aruving udEnindlesdluntsviossidndmisiuaunn shliansddwilaild SsnisFeuduoui
\HumsFeusilifiuszavsnm (7, 2016)

ogslsfnm withiFeusgshuuunaaeudmuinginildnzuuugs fnamsSeinamdgu
sefugeierunsauinsesunediu ULPT) usfdmumsldmusngsuilignes

dmuiinGouiinanisFeusinnii 3.00 nnansdunwalagillimeui dnEeusinlseay
dymlunadenlidunngsi lnsanvamdniinuldues wu msduddn nmsg1unagsinainy
wWrlapnunueamAnilssianamauglalia nsldausingsiuanunuiesasstiuaauiu
madenlifinien 42 naunuddwinandlils uaznnhdnvazanwilnesnldluaundgdu

ndgminanan wandbiiuisnnudndulunmsimunineeiuddniwaznisldausng
smvestiniFeu nstanzegaddunguiifinansBousi ieliaansoldnuduldedisgnieuas

doanslaog1eiluszansain
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7.2 dNsSwan wIiNUNISa BN luAINS e
7.2.1 anununealula

PNRaNTITeNUI dnseuldiusingsuanuvanaldgnassunniign fe A1 &0

'
v a =

#% ) (@wyanluly) (Segar 43.00) @ennaesiunanIsaun walaguastniTeunseyIAmIAINa1?

Y

(%
a v o 1

nulaveglusisSoukastusey daaliinFeuandilauindu 8neddn FEm) (gadlulu)

'
v aa v = ¥ [

Fasznaumedud [ daduduindnSousuiay vinldausaduatuainsen 152 (@wmld)

9 Y

Igagnsgndes aziulainnseuiunsSeuiadniinunisdanausunludsizeusiuiuanudlung

]
o w A 1 1

dnavakazmslinumdniannagiaeu foduladuddydmadonsimunanuaiunsove Sy
Tunsldrmunngsmetamunsaunasiuseansnm
ag19l30 a1 91nnanIsduntvalngssyindiniseuduaua nwauznsldianizsasaanes

AUsIngImanuvineauld iwewnawgduaiuig Tk (dexn) Wswduainsen (%)

'
=

(aaald) Felflanzinzastuidoiiianldveuvunieddnvus Sugandaniosuvy Tuvme
awlneanansaldsinien “auld” fuduu “dorn wdosusienie” shlulagliutenisldaamiy
inTesudsneiale dwalviinFoudenldiinioiin saufufesay 13.00 uvadudingen Na<
Youaz 3.50 AIN387 (%) Seway 2.00 uonaini UniSeudddminien 145 wazdu o
naUNL BVe AI1 T ARE AT B (@miium) < S&IE< ) (@msendi) TR 2 &%)
(wnwualy) dniFeufivhdnien (%5 wliveun uanddiidiuininSoujatudenlddniefings
auAumnenwinedn “awld” Wity wazansidinsenanldsy q Lild uenani dmu
tniFeunandrddnililivielitulaarlidinier 142 1esnanuduasuazifudinied
annsoldmduduahluldsununnumeuny
Mndnvaznslddusngswiavesindsuasiouliiuidninanwwifidmadenis
Foufnwdiu Tasamgedbaielasaduazuufamaninvesisansnsdamuuandiaiy
agedaugandmalitnFoulivuilinldiusingsiwlignees aenadeiu 5 (2015) na13d
dvEnanwievilslutidvddyiidsmaliiGouwdondin wuieiuviadld wsidg (2549, u. 5)

1Y a 1

na17I MnawAndedinginaeiuanasanaiwifiaes asvibidunissungiseu dewalminnsly

Y

Anves wu An3en “awld” lunrwlneldlaiuinIsuninieuaziniaslssaunnaia weily

¥ Yo
[

awduiinsuenld viliAansieleuwdsaudmdudSousmingld Fsmsetunansidonsailn
UnFeuinlifiodu NE>5 Leiss) Monnzfis) (3754 2245 [<o%H%) Wuiy
7.2.2 anunineatn
MnranFidenuin dnEeulddunngsmenunedadngniesnniiaade A1 k7
Zb1F %) (Uadse) (Gogar 39.50) donansdiunaniIsaun walazharinEeunaTInuAIAINg 1

lovsgluisBeukastusou JuhliinSeuwaniuaslirusngsulaetiagnees
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o819lsfnu iWeftarsanwanislddusingswmdin Tr7 25105 (DaUses) wuid
dniSouinlifiadudinier Loz @a) Fadudindoianumusgnssiiy aenndasiunns
FunwalagseyindniFeuinduausasiuuliufiagldmniseumnsgasedia uenand wud
Uniseudnld A1an MER a5 (Ualn) Aadudinien Te 21 (1Ua) waaddiiiuindniseuy
duaudiifidnuvaznislfianzinnzasdunudgiu iesannwdgduiinmsuenldseninadunm

7y W) Wadudinien (s %) (00) dudusdssiamedesddlain wu ras) (i)

TafuAngen %) (Ue) dednvaznislidnanuansisanamine iesandin “@a”?
Tunwilveanmnsaldlunsdlsing q 1éud 1) viliadidnegmeeen wu Wausys, vilviaseseudnaln
v Wy Wadng Wawaay, assiudu Tn 2) shisidudssifudedduiansaunselwldle
W Wasulni Wanuu Weaunau 3) nil wu §5edaldlnauds Wudu andnvagnisldmingen
“Tn” lumwilnedudeudsdase lddmuanisligiumumaney fafu dnFeuisuiudomnnd
AdninwdgJuiiuiuann awinliddndunse uasiuuliugsiavidnuaznnslidinien
awilnealflunrndu

7.2.3 Aiuen

91nHan1sIdenandbiviug Uniseudwlngdndenldaingg Eezske ([@uen) luignses
Tnedonldiadudinien T~ ([Au)) nnsdunivalngnanininainlasudnsnaniwiwy
aonadastunuIdevesiidny vas (2564) FlvifuingFouiuuliulddnie e~z (Auw
Saudud i dedldsaududinien ek @) Wesainaisleusunuuniwmainaiwiusl
WuReiunuddeves [ (2016) Aszyittunwunvalifinsuenlimnde g () way #
~%) (Aw) sgndaiou Jusndandnvaenslilunnduu ibiSeumnunmalituunlibld
FnselunundUuin uenaind nuiTeves =4 (2007) nanrd1 mevhamnudhleanudiugues
AunngsmnmngUudmivgSeuduSesen wu dvin  EEzs) (Ruen) [2—7 %)
(Rue) WesandaudstumnuidiilannnwiwivesiSeu fiSeudaduunliugsirlinwusiveany
faufunmwdiu sisnramsdunmuningnaniudagasliisnisaeuiivannvanefanisldnm
Uszlendaogs nsuanavitnie wazuuuindauitoiaunnudile AdmuininEoudsiiuualibld
adtumunnuduagluntyul

mndymdainarriligidensuinteGourilnowas]3ournesssmadu q fusva

a

Jgymmsldrmunngsuandn Mg (uen) fediseuiivumlduiagldninuianudilaain

1 o

aeusivaswulunsiinudgiu dwalalinudgiuligndes

? Jayaan https://dictionary.orst.go.th/ uduidieTudi 9 ngunnew 2568
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7.2.4 ANSUIMANLANUNNNEY

MnuamsiTenandifiuin dnGeuandvgdonlisunngsuussanildgndosnniian
loun fvin Mz %) (Bow) Gevaz 77.50) Fadudminsnougniiganindedu annmsdunuel
AswazdnFewitbingui dnissunudininanlavesluiisGsunazaziniiaidinanenidy
fhegsseloaluduidou silfiAaaudues dwalvidnSouanslduntusaraunsodonlsld
9E9gNADY

ogalsfinna ilefinnsanmsidenlddnisiinlungudnismansanuvsneiléudvina
awugl wudnBeudnlidin - sxd 5 (dunn) Amdudnden TH25) (du, Wed)
MnuansdunalagilinsviinGeudnsdansiniuanuinenwive lnedndeddn “eu”
TunwilvensundidedndadenlosdinsonudUuluadmdnyivesiuefifianumnenssiu
mwilne Snvis dhiFoutnlidnin (741 ke 51 Ghoufive) § Aadudnie <) (W)
wagAnien N5 < ) (3w fangnanininFeuduesiuduiunsingds “luvhan” was
“yharuiien” Judenldinioriinsesiinuanuvsienwlnesauduimug 17030 k) (91y
filay) samtadniSoudenlidndn 1= x5 2% 61 @arwaule) Andudinien T62) @)
\esanniniFsuntansimuanumneniwilng Sadenlddinienlaglidddeaugndeni
lassasshennsal

uanaIndl M1 Lo Laz e ) (degd) dniFsuinidonlddmdudinien 145
\esnniniSouduiasanuminedinier &%) Tuanaumane “udu, U7 11nndn “ae3u”
Wuiertud1in er o< (Junin) dainBouduaslunnumie “dn, lduieieanuns”
wnnInAnunne “Wunin” Wudu anranisdunivalagyilivsiuindnsnaniwudinananis
Bouinwduu dheuinliiBuarnumnenssiimuniuine Jadenldmndsinudiulagla
finnsananugndewndlassaiahensal Snvadenldnien 1421 naunusnisniansilaila
$aufuuy wenaind aszydedunaimnadudnismaisaumne dndsuinidenand
aruvanevesdniiuTngafusnluindeudaduammnevdn aonedestuaufniiuved
Sy (2557, U. 4) na1191 J3eudend i 8anunNIEnanN Y3 091AINNLNEVB AT YN
wWiguieuiunwkaiveswu Wuneanunuidevesiliing avas (2564)

uanani nsddn3emasarumunglunuisees mer (2015) Fkidudn nadenld

v [

AdniveiSeuduegiuauaunsalunmsdilaanuvinegnaniaznisasanmanlunisiuives

Y

=

Hi38U (Mental Imagery) Midaulosiuartduag1amugan aetu nsalngSowdanldardnsily
winzan onfnngiseudildldvihanudilannurngvesidnidusgaiieame
NNaN1TAIUIING IS s Tkl dIRadan TS sus ANA NI Ve

Uniseu ansanglounwilsau (iadd wendg, 2549) dawalidniseuldnwngduligndes
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Fanan1sldausingsiuvesinseudmunisiiniwineunlglunwguudiuauun Wewnaiy
WANK19YBITNBULN1T AN 108 1RaNIL1LA bR sudvauuazidanldaiusing sy

lyigndies

7.3 nagnsvasdSeulumslddnien 143
INANMBUNTNISURBURANUITNS susinlgAInNsen 142 wnuianansbile Wunsly

NAYNSNAWNY (UIULan 9mMsgsean, 2557, U. 12) denndednuidevastidnz 31mas (2564, u. 39)

d' R4

fiszuindSeulinagninaunudiodinie 145, esndenudunuasidiladiawnsalifu
Aunslgiily

\iedinszvinagnsnaunuvesiniFeulaslddinien 21 ilinsiudedde 4ol
thiZsuansadeansliesnasuiu anmnadnnina wazldmuddusadanegu ulfazandddwi
Laildf oeslsfinnu Fedrindeenavinlinisdeanslaidmau lidusssund wavdwmasiennugnaesmis
hensal ynltunniiuluasduguassasonsiamvinue dwi iesntniFeusylineromand

veRumAnilu 9

7.4 NM13IANSIBEUNTEOUATANI

definnsanuumnanisasuddwsilududounudn agaoudnlngsinliisnsaounend,
wenAIIng FufiunseundnEsuarsidnaliliannsodenlidunnguldegamnyay
derihiBeuandmladldfsnuarumnenssinuniviu dawalildmusnngsulunuduia
azvaudayylunsitousAmusngin kamensaeusna ndakdiiudeiausveslsun dadnsuna
(2546) Ml Foududaniviads Andane Aasgiamusngsu warliundsteyaainnauiynsy
v lunsewaunynsuwuy Corpus Miliaagadsyleananuans el lavsunnnsld deazde

Wawwinwensldmusngulaegrsgniesuazilusssumfuiniu

8. YalauauusingINUIBNIHoY
nnsdnwiassilagiuldiinisseuiaiusngsiundadud esenulueSouid

(% '
[y Y v o w a

ANUANTAN NN YUTEAUY AsuasHaeudsiunumd ANz el euaunsaiseusen

a a Y o

Usingauuazihlulddeansldegiuszsansam lnefideiideiausuurdinainaniuusslomnise
msdamadsunisaousdwinrindiu fail 1) YiuBeusuuuumsaeusidwiduitaudiusng
$2u tietheliinGsuanmsiraumneve s dnsinssaunwlnesdlunwdiy wazesuie
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The Study of Refusal Strategies of Japanese Speaking
Thai Tour Guide and the Related Factors

Abstract

This research aims to study the following: 1) to study the refusal strategies toward
requests, invitations and permissions among of Japanese tour guides in Thailand. 2) to study
impact of factors such as intimacy and seniority on refusal strategy. Data were collected
from a group of 15 tour guides through a Discourse Completion Test (DCT) and in-depth
interview. The questionnaire DCT consisted of 4 situations, divided into 1 refusal of a request,
1 refusal of an invitation and 2 refusal of permission. All 4 situations were determined by
factors such as intimacy and seniority.

The results of the study are summarized as follows: 1) Tour guides employed
a variety of strategies to refuse Japanese tourists. The five most common strategies were:
(1) apologizing, (2) providing reasons, (3) evading responsibility, (4) directly refusing, and
(5) issuing threats. Factors such as intimacy and seniority influenced the choice of refusal
strategies and the level of politeness in speech. From the interviews, it was found that most
tour guides claimed to be highly aware of the level of familiarity when using language.
However, the actual speech acts showed that they paid less attention to familiarity.
Nevertheless, their stated awareness of familiarity was still higher than that of seniority.
In actual practice, however, the tour guides used polite expressions that reflected a greater

consideration for seniority than for familiarity.

Keywords: tour guides, refusal speech, Japanese tourists, refusal strategies
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The Study of Strategies for Translating Titles of Japanese Novels into Thai

Abstract

This study examines translation strategies in 832 Japanese novel titles translated into
Thai language between 2003 and 2023. Results are that among strategies, direct translation is
commonest, followed by partial direct translation and partial adaptation; retitling novels;
transliteration; and partial transliteration and partial direct translation. Insights from interviews
with professionals involved in title translation suggest that the strategy choice is influenced
by the need for titles to accurately convey content; maintaining natural, idiomatic
terminology; and appealing to Thai readers. These findings offer practical guidelines for
translators and publishers for crafting compelling titles for readers in Thailand; they may be
applicable for analyzing title translation in other media, such as anime, movies, manga, and

diverse publishing formats.

Keywords: translation strategy, title, Japanese novel, Japanese, Thai
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Working Conditions and Adaptation of Thai Workers in Japan

Abstract

This research aimed to study working conditions, problems encountered in the workplace
and coping or adaptive strategies employed among Thai workers in Japan. The research was
conducted based on a qualitative research design. Data were collected from conventical
purposive sampling and in-depth interview with 10 Thai workers working in Japan. The study
results indicated that most Thai workers were employed in two main occupational categories
was service-related positions and company employees. The employment types were classified
into three groups was permanent employment (80%), daily employment (10%), and freelance
employment (10%). With regard to problems encountered in the workplace, consisting of 2 points:
1) an unclear compensation, welfare benefits, bonuses, and overtime pay, and 2) Income instability,
particularly among freelancers and part-time workers. In terms of adaptation, Thai workers
adopted diverse problem-solving methods and adaptive strategies. The analysis indicated that
most Thai workers relied on individual-oriented coping strategies, reflecting their capacity for
personal adjustment. Despite facing cultural and systemic differences in the Japanese working
environment, Thai workers demonstrated flexibility, perseverance, and the ability to learn and

adapt effectively to the Japanese work context.

Keywords: Thai workers in Japan, employment problems, work adaptation
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Watercolor Creations of Kyoto’s urban Landscapes and

Its Relationship with the Philosophy of Ichi-go Ichi-e

Abstract

This academic paper employs Art-Based Research methodology to propose and justify
the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework for interpreting the aesthetic and cultural
significance of urban landscapes in Kyoto, Japan. The study addresses the gap in scholarship
regarding the systematic application of this Japanese philosophy as a framework for visual
inquiry. The research utilises watercolour paintings of nine specific Kyoto locations as
conceptual practice exemplars to demonstrate the framework’s utility. The primary objectives
are: 1) to establish the technical properties of watercolour as a philosophical medium
embodying the philosophy of Ichi-go Ichi-e, and 2) to systematically analyse these artworks to
interpret how Ichi-go Ichi-e informs the visual recording of unrepeatable encounters and
inspiring locations. The findings, generated through a systematic visual analysis framework,
confirm that the medium’s fluidity and non-repeatability serve as direct visual metaphors for
the philosophy. This paper’s main contribution provides a methodological tool for future
Art-Based Research in urban landscape, shifting the philosophical discussion from abstract

theory to applied visual analysis.

Keywords: watercolour painting, art-based research, visual arts inquiry, Kyoto urban landscape,

Japanese aesthetics
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1. Introduction

This academic paper explores the deep connection between the Japanese aesthetic
philosophy of Ichi-go Ichi-e (—#i—<%) and the practice of representing urban landscapes
through watercolour painting. Ichi-go Ichi-e emphasises the singular value of every moment
and the necessity of mindfulness. While the concept is widely recognised culturally, there is
a lack of scholarly work that systematically frames it as an Art-Based Research (ABR)
methodology to interpret the urban experience. This study aims to bridge this theoretical gap
by proposing a formal conceptual framework rooted in this philosophy.

1.1 Research questions and objectives

This study is guided by the following research questions:

1) How can the dynamic and fluid nature of watercolour be theoretically justified as
a medium that communicates the essence of Ichi-go Ichi-e, particularly its focus on impermanence
and the acceptance of imperfection?

2) How can the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework be structured and applied to
artworks of the Kyoto urban landscape to interpret the interplay between the inspiring
locations and the human encounters?

The objectives of this article are:

1) To establish and justify watercolour’s technical properties as an ideal visual art

methodology.

2) To propose and demonstrate the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework using

select watercolour artworks as conceptual practice exemplars.

3) To contribute a methodological tool for future interdisciplinary Art-Based Research

in urban landscape studies and aesthetics.

1.2 Rationale for case selection: Kyoto and Watercolour

The selection of Kyoto as a case study is intentional, reflecting its unique urban and
cultural fabric, where the coexistence of tradition and modernity creates a spatial dialogue of
temporal layers. Mountains, rivers, and seasonal transitions frame the city. It embodies the
Japanese notion of Mujo (impermanence), revealing the fluid interrelationship between
nature, time, and human habitation. This makes Kyoto an ideal context for exploring how

aesthetic philosophy manifests through lived spatial experience.
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Watercolour, as the chosen representational medium, holds methodolosical significance
in this inquiry. Its material characteristics, including transparency, fluidity, and a limited capacity
for revision, demand immediacy and acceptance of unpredictability. These properties align
with the philosophical essence of Ichi-go Ichi-e, inviting a mode of seeing and making that
embraces the ephemeral and the imperfect. Within the architectural context, this approach
enables a nuanced interpretation of urban atmospheres and spatial memory through an art-

based methodology.

1.3 The significance of urban landscape watercolour painting

The process of sketching urban landscapes serves as a crucial method for designers to
bridge the observed scenery with their subjective imagination, fostering a connection between
the landscape, the artist, and the audience. In watercolour landscape painting, artists are
tasked with simplifying the complex realities of the observed environment. This requires
a deliberate focus on composition and spatial arrangement to convey the landscape’s
aesthetic qualities accurately. By applying principles of perspective, artists can effectively
represent depth, light, shadow, and colour, thereby enhancing both their interpretation and
the audience’s experience of the scene. Additionally, a comprehensive understanding of
the spatial dynamics of natural elements, such as the influence of weather and atmospheric
conditions, plays a significant role in how these factors are represented in watercolour works.
The ability to incorporate these dynamics into the painting process elevates the viewer’s

engagement and aesthetic appreciation (Zeng, 2021).

2. Literature review
This section reviews three main topics of literature relevant to the present study:
2.1 The philosophy of Ichi-go Ichi-e
2.2 Art-Based Research and watercolour as a reflective methodology, and

2.3 Kyoto’s urban landscapes as sites of aesthetic encounter.

2.1 The philosophy and aesthetics of Ichi-go Ichi-e
Ichi-Go Ichi-E is a Japanese life philosophy that emphasises valuing and making the
most of every moment (once in a lifetime). The origins of this phrase lie in the core of Zen

Buddhism and are often illustrated through the Japanese tea ceremony. Nakagawa (2018) said
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appropriate time, place and human perception are essential for Japanese people to appreciate
nature. Deep down, Japanese people value the moment, the event, and the people they
meet.

The terms Ichigo and Ichie convey profound Buddhist principles centred on the
impermanence of life. Ichigo represents the span from birth to death, while Ichie refers to
gatherings, particularly those with spiritual significance. These ideas are rooted in the Buddhist
understanding that all existence is transient and ever-changing, as highlighted in the Diamond
Sutra, which compares life to dreams, illusions, and fleeting phenomena. This perspective
underscores the unpredictability of life and the importance of cherishing each interaction as
a unique, fleeting opportunity (Li, 2024).

According to Garcia and Miralles (2019), Ichigo Ichie is a philosophy cultivated through
five fundamental elements. It begins with Friendships, recognising that supportive individuals
enhance the significance of any encounter. This is reinforced by an Inspiring Location, as the
setting plays a critical role in shaping perception and encouraging mindfulness. Fully engaging
in this setting requires a Sense of Timelessness, which involves detaching from past concerns
and future anxieties to immerse oneself completely in the moment. This immersion is given
weight through Rituals of Appreciation, where simple acts of gratitude or celebration transform
ordinary moments into meaningful occasions. Central to all of this is Mindfulness, the practice
of being attentive to one’s surroundings, emotions, and interactions, which fosters a deeper
connection and a greater appreciation for the fleeting nature of life.

Philosophically, Ichi-go Ichi-e embodies mindfulness of the present, an awareness that
every interaction, place, or moment occurs only once in its exact form. This sense of temporal
uniqueness relates closely to other Japanese aesthetic notions such as mono no aware (the
pathos of things), wabi-sabi (beauty in imperfection and impermanence), and Kacho-fligetsu
(flowers, birds, wind, and moon), all of which celebrate fleetingness and natural simplicity
(Isavorapant, 2021; Parkes, 2018)

Art and architecture in Japan have long reflected these ideas. Traditional ink wash
paintings (sumi-e) and tea garden designs embody an aesthetic of restraint and transience,
where emptiness (ma or #]) and silence are essential components of meaning (Isavorapant,
2000). These aesthetic principles provide the conceptual foundation for linking Ichi-go Ichi-e
to watercolour painting as a medium inherently sensitive to time, chance, and the uncontrollable

flow of water.
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2.2 Watercolour and Art-Based Research as a reflective methodology

While Ichi-go Ichi-e offers a philosophical framework, Art-Based Research provides the
methodological grounding for interpreting watercolour painting as scholarly inquiry. Art-Based
Research, as articulated by Leavy (2025) and McNiff (2018), situates artistic practice not as
a decorative supplement but as a legitimate way of knowing. It emphasises the expressive,
interpretive, and experiential dimensions of research, where artistic creation itself generates
insight.

In this view, watercolour painting becomes a form of inquiry through making (Zeng,
2021). The artist’s engagement with water, pigment, and paper mirrors processes of reflection
and interpretation. Each brushstroke is a record of embodied cognition, revealing perception,
emotion, and temporal awareness. The uncontrollable quality of watercolour aligns with Ichi-
go Ichi-e’s emphasis on the irreversibility of moments: once pigment meets paper, it cannot
be undone or repeated in the same way.

Previous studies have explored similar connections between artistic media and
phenomenology. Rolling (2010) argues that artistic research offers epistemological empathy,
allowing knowledge to emerge through intuition and sensory experience. By adopting
watercolour painting as an Art-Based Research method, this study situates itself within
a growing interdisciplinary discourse that values affective and embodied knowledge.

Moreover, watercolour’s translucency and immediacy are especially suited for capturing
the essence of impermanence and fluidity, which are qualities central to both Ichi-go Ichi-e
and Japanese aesthetic philosophy. In contrast to digital or acrylic media, watercolour resists
total control, requiring the artist to accept the moment and adapt intuitively to the flow
of pigment and water. This artistic surrender parallels Zen practices of mindfulness and
non-attachment (Bryant, 2013), thus reinforcing watercolour’s methodological relevance to

the study’s philosophical focus.

2.3 Kyoto’s urban and cultural landscape as a context

Kyoto, Japan’s ancient capital, provides a contextual backdrop for exploring Ichi-go
Ichi-e in spatial and social dimensions. The city’s urban form, composed of riverbanks, Kyo-
machiya townhouses, shrines, and gardens (Figure 1), reflects a unique interplay between

natural and human-made environments (Kyoto City Government, 2024).
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I Mountains on the three sides of the city
and their foothills

I Residential areas bordering
area
Historical urban area

I Western region

I Eastem region

B Southern region

Figure 1 The historical urban area of Kyoto (Kyoto City Government, 2024)

The urban fabric of Kyoto is often described as an aesthetic landscape because its
architecture creates a tangible connection between the city’s community, its historical
timeline, and its cultural rituals (Kyoto City Government, 2024). The city’s rhythm, marked by
seasonal festivals and daily practices, embodies a lived experience of impermanence,
resonating with Ichi-go Ichi-e. The Kamogawa River, for instance, serves as a social corridor that
facilitates encounters, while the traditional machiya townhouses preserve traces of
intergenerational memory (Iba & Hokoi, 2022).

From an urban cultural perspective, Kyoto represents what Lefebvre (1991) calls lived

space. It means a place continually produced through social interaction, emotion, and imagination.
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For the present study, watercolour painting becomes a means of engaging with this lived
space, translating sensory and emotional impressions of the city into visual narratives. Through

this process, art becomes a tool for interpreting urban experience, not merely depicting it.

2.4 Synthesis of literature

Across these three domains, the literature establishes a conceptual bridge linking
Japanese philosophy, art-based methodology, and urban cultural analysis. Ichi-go Ichi-e
provides the ontological foundation (what is experienced); Art-Based Research provides the
epistemological framework (how it is understood); and Kyoto’s urban context provides the
phenomenological setting (where it is embodied).

Thus, watercolour painting is positioned not only as a creative medium but as a research
instrument that captures the transient interplay between artist, place, and time. This integrative
framework underpins the study’s exploration of how artistic practice can reveal deeper

understandings of human encounters, urban space, and the aesthetics of impermanence.

3. Conceptual framework methodology

The methodology of this paper is firmly grounded in Art-Based Research, which builds
the artistic process not merely as illustration, but as the primary method of systematic inquiry.

3.1 Defining Art-Based Research as a visual inquiry

Art-Based Research is specifically utilised here within the sub-genre of visual arts
inquiry. This approach fulfils two critical functions for the study. Firstly, it allows for data
collection through practice, where watercolour painting, conducted in situ and via studio-
based reflection, generates phenomenological data. This observational information is captured
directly during the creative process, allowing the researcher to record the lived experience of
transience and mindfulness in a way that traditional textual notes cannot. Secondly, Art-Based
Research provides the methodological justification for the entire process, building the result
of the artworks as visual data and confirming that the systematic field observation of specific

cultural and philosophical nuances is valid.

3.2 Framework development
The central methodological contribution of this paper is the Ichi-go Ichi-e visual analysis
framework. This framework was developed through a synthesis of Ichi-go Ichi-e and also

related Japanese aesthetics (Wabi-Sabi and Mujo) and established visual analysis theories
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(Kress & Van Leeuwen, 2006). The nine watercolour paintings serve as conceptual case

exemplars to demonstrate that the proposed Ichi-go Ichi-e Visual Analysis Framework is functional.

3.3 Systematic case selection criteria

The selection of the nine Kyoto locations was a systematic process, ensuring the
artworks generated visual data relevant to the Ichi-go Ichi-e concepts. The locations were
chosen based on three conceptual criteria. Transience and nature sites were selected to
document the Mujo (Impermanence) of the natural cycle, such as areas reflecting seasonal
change. Unrepeatable Encounters sites were chosen to capture the Ichie (one meeting)
element in daily social contexts, such as local cafés and shops. Finally, Cultural and historical
sites were selected to examine the relationship between enduring heritage (e.g., Kyd-machiya)

and the fleeting human presence (Eiweida & Arai, 2018).

-‘@Machiya 3, ’.-;

S Umekojitpark
a

Figure 2 Google Maps. (n.d.). [The nine locations of watercolour paintings].

The map above highlights nine key locations in Kyoto where the watercolour paintings
were created, primarily within the historical urban area. Kamogawa Delta (1) and Coffee shop
along Kamogawa (2) are both situated along the Kamogawa River, representing the riverbank

landscapes known for fostering social interaction. Kyo-machiya houses (3, 4, and 5) illustrate
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Kyoto’s traditional architectural heritage, located in the central area of Shijo Street and the
Shimabara neighbourhood. The sushi restaurant (4) and cafés (6, 7) were venues where social
exchanges between the author and shop owners took place. Finally, Kiyomizu-Dera (8), a renowned
temple, and Umekoji Park (9), recognised for its seasonal beauty, capture the natural landscapes

that inspired the artwork. The paintings from each location are presented in Section 4.

3.4 The Systematic Visual Analysis Framework

To ensure the academic rigour of the Art-Based Research data, the Ichi-go Ichi-e Visual
Analysis Framework applies three integrated layers of structured analysis to each artwork.

3.4.1 Formal analysis

This layer focuses on technique, colour, and composition. It analyses how the physical
properties of the watercolour medium itself communicate philosophical concepts. The
analysis specifically examines transparency that symbolises the ephemeral, non-revisability,
which symbolises commitment to the moment, and the use of subdued colour palettes,
which align with Wabi-Sabi. The analysis interprets the control and spontaneity employed by
the artist as direct reflections of mindfulness.

3.4.2 Semiotic analysis

This layer focuses on visual metaphors and cultural symbols. It interprets elements
within the composition as carriers of deeper cultural meaning. The analysis defines the river
flow as the primary symbol for Mujo, the machiya as a symbol of cultural vulnerability, and
the deliberate placement of human figures as representing the fleeting significance of the
Ichie. Semiotic analysis ensures that the cultural interpretation is grounded in established theory.

3.4.3 Content analysis

This final layer ensures the results are systematic by linking the artwork’s setting and
thematic narrative directly to the pre-defined selection criteria (e.g., confirming that a specific
café painting is a suitable exemplar of an unrepeatable encounter). This validates the

consistency of the framework.

4. Application of the Ichi-go Ichi-e Visual Framework
This section demonstrates the practical application of the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis

Framework using the categorised watercolour artworks as conceptual case exemplars.
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4.1 Category 1: Riverbank landscapes
This category, including the painting of the Kamogawa delta (Figure 3) and the bird-eye

view of the Kamogawa river (Figure 4), demonstrates that public space functions as a temporal

framework in which everyday social interactions are articulated as encounters defined by

immediacy and non-repeatability, consistent with the principle of Ichi-go Ichi-e.

KAMo DELTA
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Figure 3 The Kamogawa River Triangle (Author, 2021)

Figure 4 Watercolour painting at a coffee shop along the Kamo River (Author, 2021)
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Case exemplar analysis: The Kamo Delta and riverbank Café

The analysis of these two artworks shows how visual representation supports the

philosophy of Ichi-go Ichi-e.

Table 1 Case exemplar analysis of the riverbank landscape using the Ichi-go Ichi-e framework

Framework Analysis of visual data Conceptual anylysis
(Figure 3 & 4)

Content The site is a central community The artwork documents a singular, unrepeatable

analysis space where people meet for encounter (ichie), structured by the inspiring
activities like painting. The location as a critical condition for meaningful
convenience of the location experience, consistent with Garcia and Miralles’
allowed for unique and (2019) framework.
extended social time across age
groups.

Formal Both pieces were painted using The strict time limit forced the artist to

Analysis a dry-on-dry technique within practice mindfulness and commit fully to the

(focus on a two-hour time limit, a method | moment. The use of subdued colors and simple

technique that supports immediacy and forms (Wabi-Sabi aesthetic) stops the scene from

and color) restricts revision. The palette looking perfect or dramatic, emphasizing the
mainly uses soft greens and beauty of its natural state. The flowing washes
earthy tones, with water and sky | function as a material strategy that constrains
rendered using light, flowing control and foregrounds unpredictability.
washes.

Semiotic The composition features The river acts as a simple symbol for

analysis the ever-flowing river and impermanence (Mujo). The permanent
the permanent Daimoniji mountain makes the brief presence of the
Mountain in the background, people seem even more precious, urging the
contrasting with the small, viewer to value the present time. The small bright
gathered human figures. Small color accents draw attention to the human
details, like bright clothing spots, | interactions, thereby contextualizing the
stand out. (Figure 3) encounter (ichie) within the natural environment.

It is significant that the paintings were produced in just two hours and that the

participants were friends without any prior experience, as both factors shaped the process and

its outcomes. This time constraint forced everyone to accept the immediate result, confirming
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that the watercolour process is a direct, practical exercise in Ichi-go Ichi-e. The artwork is thus
a shared physical memory of a unique moment of creation, proving that the medium itself is

ideal for documenting the philosophical experience (Thanasarn & Kittiprasan, 2023).

4.2 Category 2: Architectural sites

This category focuses on Kyd-machiya townhouses and related commercial spaces
(Figures 5, 6, 7, 8). These sites were chosen as cultural and historical places, demonstrating
how the enduring nature of traditional architecture frames (Kyoto Centre for Community
Collaboration, 2009), unrepeatable encounters and intergenerational exchange. The architectural
sites, unlike the riverbanks, often required a studio-based approach (Figure 5, 6) due to the
narrow streets, shifting the focus from spontaneous on-site creation to deliberate visual

interpretation of memory.

Figure 5 Dandan coffee shop and art gallery (Author, 2022)
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Figure 6 Wooden row house shops in the Nana-cho and Karasuma districts (Author, 2022)

Figure 7 The sushi restaurant located near Karasuma Street (Author, 2022)
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Figure 8 The entrance of café SNC (Author, 2022)

Case exemplar analysis: The Kyo-machiya and the act of gifting art

The analysis frames machiya as spatial constructs mediating cultural continuity and

memory.

Table 2 Case exemplar analysis of the Kyo-machiya using the Ichi-go Ichi-e framework

Framework Analysis of Visual Data Conceptual analysis
(Figures 5, 6, 7, 8)
Content The artwork of Dandan Coffee Shop (Figure The painting functions as a social
analysis 5) resulted from an initial one-time artifact that transforms a chance
meeting with the elderly manager. The meeting into a meaningful Ichie. The
subsequent gift of the painting (Figures 5, 6) act of gifting the artwork serves as a
was an intentional effort to initiate and powerful means of bridging
sustain a relationship. This exchange was intergenerational gaps and
critical during the pandemic. strengthening community bonds.
Formal The paintings (Figures 5, 6) exhibit The controlled technique visually
analysis a controlled and deliberate approach, represents the permanence of the
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Framework Analysis of Visual Data Conceptual analysis

(Figures 5, 6, 7, 8)

(focus on focusing on refining details of the wooden cultural heritage, the deliberate effort
details) facades and Koshi (lattice work). The artist to preserve detail contrasts with the
uses strong contrasts of light and shadow to | spontaneity of the river views. The light
define the structure's character (Nakagawa & | and shadow effects on the wood
Isavorapant, 2018). facades create a visual texture of

warmth and welcome.

Semiotic The Kyb-machiya structures and The machiya is interpreted as a symbol
analysis their wooden Koshi are the main symbols. of vulnerability—it is a tradition that is

The anecdotes of the elderly woman sharing | rapidly disappearing (Iba and Hokoi, 2022).
culture (Figure 5) and the displayed postcard | The painting is an effort to creating

(Figure 8) are central. The artwork of the memory and value the architecture in
sushi restaurant (Figure 7), though concrete, its current state, aligning with the
shows an ajar door and welcoming curtains. urgency inherent in Ichi-go Ichi-e.

The paintings in this category strongly support the argument that art practice is a social
methodology. By focusing on the machiya and using the artworks as gifts, the creative process
became a non-verbal language for intergenerational exchange. The narrow streets, which
physically prevented on-site painting, necessitate a memory-based approach; the artist relies
on field notes and personal impression, making the resulting artwork a true visual interpretation
of a past encounter rather than a photographic record. This confirms the Art-Based Research
principle that the visual artefact can represent a complex social and cultural memory.

The case of the Kyo-machiya illustrates the dialogue between permanence and transience.
The enduring wooden architecture provides an Inspiring location that is steeped in history.
However, the interactions within these spaces (the shop owners, the guests, the conversations)
are fleeting and unrepeatable. The final watercolour piece captures this relationship, preserving

the essence of the encounter that happened in a structure fighting to survive modernisation.

4.3 Category 3: Natural settings

This final category, featuring Kiyomizu-Dera (Figure 9) and Umekoji Park (Figure 10), serves
as the clearest demonstration of Ichi-go Ichi-e’s foundation in Zen principles. These sites were
selected to meet the criteria of transience and natural aesthetic, capturing the powerful yet

fleeting shift of seasons.
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Figure 9 Autumn foliage at Kiyomizu-Dera Temple (Author, 2021)
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Figure 10 Autumn leaves and cherry blossoms in Umekoji Park (Author, 2021)
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Case exemplar analysis: seasonal beauty and the act of mindfulness

The analysis interprets these natural scenes as visual commitments to the philosophical

idea of impermanence and the need to value the present moment.

Table 3 Case exemplar analysis of natural settings using the Ichi-go Ichi-e framework.

saturation and

Framework Analysis of visual data Conceptual analysis
(Figures 9, 10)
Content The paintings capture The artworks serve as a visual record of Kacho-
analysis the vibrant of autumn fagetsu (beauty of nature across seasons),
foliage (Figure 9) and emphasizing the aesthetic value of the Inspiring
the fleeting pinks of spring location. They record the beauty of the
blossoms (Figure 10). The environment, fulfilling the criteria for keeping the
Umekoji Park case explicitly unrepeatable moment before it decays.
documents the seasonal
shift from autumn to spring.
Formal The works utilize saturated The controlled technique (wet-on-dry) is a
analysis reds, oranges, and yellows for | deliberate act of mindfulness, requiring the artist to
(focus on the foliage (Figure 9) or focus intently to capture the detail of the fleeting
color delicate pale pinks (Figure 10). | perfection. The transparency of the watercolor

The wet-on-dry technique

ensures that, despite the detail, the colors

technique) enables controlled articulation | remain ethereal, confirming that this beauty is

of detail and spatial structure. | fundamentally transient.
Semiotic The scenes feature natural The seasonal transformation is the core symbol
analysis elements (maple trees, stream, | for Mujo (Impermanence). The human figures serve

blossoms) in states of seasonal
transformation. The

small human figures (Figure 9)
are often dwarfed by the

environment.

as observers, emphasizing that the individual
experience (Ilchigo) is small and momentary
compared to the cycle of nature. The final artwork
functions as a memorial object, preserving the
memory and the Zen requirement of being fully

present in the vast, sublime natural setting.

The natural settings category is key to proving the philosophical depth of the Ichi-go

Ichi-e visual analysis framework. The act of painting the seasonal shift demonstrates that

Art-Based Research can be used to document a philosophical concept. The decision to revisit

Umekoji Park to paint the spring blossoms after the autumn leaves (Figure 10) is not just
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a documentation of nature, but a deliberate intellectual act by the artist to visually confirm
the principle of impermanence. In the natural landscape paintings, impermanence is articulated
through material behavior. The translucency and layering of watercolor produce visual
indeterminacy, aligning the medium with Ichi-go Ichi-e by emphasizing temporality and limiting

fixity.

5. Conclusion

This research advances the methodological foundations of Art-Based Research by
demonstrating how Japanese aesthetic philosophy can be meaningfully integrated into visual
inquiry. By grounding the study in the principles of Ichi-go Ichi-e, it shows that philosophical
concepts often regarded as abstract can be translated into a clear and applicable research
strategy. The use of watercolour is validated not merely as an artistic choice but as a methodological
one: its fluidity, unpredictability, and resistance to replication operate as active instruments
for engaging with ideas of impermanence, presence, and the singularity of experience.

A key outcome of this study is the development of the Ichi-go Ichi-e Visual Analysis
Framework. This framework transforms the philosophical foundations of the study into
a systematic, multi-layered model for analysing visual works through formal, semiotic, and
contextual dimensions. The framework provides researchers with a structured tool that can
be applied beyond the Kyoto case, supporting inquiries in urban studies, cultural landscape,
environmental aesthetics, and other fields where time, memory, and transience intersect with
visual practice.

Overall, this study offers a methodolosgical contribution that extends the possibilities of
Art-Based Research. It demonstrates that artistic practice, when rigorously framed, can serve
as an effective method, one capable of engaging with the lived and fleeting qualities of urban

experience.

6. Future Research

To validate the framework empirically, future research could focus on empirical
validation by conducting collaborative inquiry with local residents. Additionally, comparative
studies applying the framework to other visual art forms would further establish the

generalizability of the proposed tool.
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Abstract

This publication by Sueki Fumihiko, professor emeritus at the University of Tokyo, the
Graduate University for Advanced Studies, and the International Research Center for
Japanese Studies in Kyoto, is a thematic annotated historical anthology of influential thinking
in Japan. It discusses writers over more than a millennium of Japanese history and culture,
including Hirata Atsutane, Yanagita Kunio, Tanabe Hajime, Muso Soseki, Tominaga Nakamoto,
and Suzuki Daisetsu, among many others. The author observes that the impact of Buddhism
in Japan was more lasting than some historians have assumed.

Professor Emeritus Sueki has adeptly assembled a wide range of brief excerpts of
noteworthy texts, adding his own personal comments to each. Seven chapters focus on such
themes as People and Nature; Questions from the Dead; From Introspective Life to Secular
Engagement; Views on the Physical Body; Redefining Buddhism; What Is “Japan”?; and
Society and the State.

The further addition of brief biographical data and a short list of suggested further
reading for each writer included is especially useful for international students. This analysis
points to some debatable choices by the author, including omitting women thinkers despite

their presence elsewhere in the literature.
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And the Japanese Constitution, mainly written by American civilian officials after the
Second World War, is included as a Japanese text, which is another arguable point. A minor,
potentially confusing detail for Western readers is that the traditional East Asian age
reckoning is used in this book to calculate the ages at time of death of the writers cited,
which differs from the method of determining ages in the West.

Nevertheless, the range and variety of material that is included makes Exploring
Japanese Thought relevant for anyone interested in the history of Japanese philosophy,

Buddhism, and related subjects.

Keywords: Japanese philosophy, Buddhism, Japanese literature

Several annotated historical anthologies of Japanese philosophy are available in
English for the benefit of international researchers (Heisig et al., 2011; Krummel, 2019;
Theodore de Bary et al,, 1964). The sheer length of some of these sourcebooks may be
daunting for students. For this reason, a succinct new Open Access study by Sueki Fumihiko,
professor emeritus of the University of Tokyo, the Graduate University for Advanced Studies,
and the International Research Center for Japanese Studies in Kyoto, is especially useful.

Emeritus Professor Sueki has researched the intellectual history of Buddhism in Japan
from ancient to modern times. The present concise book first appeared in Japanese in The
Japanese edition of this book was originally published in 2016, followed by a revised version
in 2020. The English translation, which reads fluently, was prepared by Dr. Gaynor Sekimori,
an experienced Australian-born author and translator of several books related to Japanese
spirituality, and Festina Lente,' a Japan-based organization that translates nonfiction books
from Japanese to English in the humanities, social science and the arts.

Exploring Japanese Thought is organized thematically rather than chronologically.
So after an author’s preface to the English language edition and an Introduction, seven
chapters focus on such themes as People and Nature; Questions from the Dead; From
Introspective Life to Secular Engagement; Views on the Physical Body; Redefining Buddhism;
What Is “Japan”?; and Society and the State.

These are followed by a Timeline and Book Guide to further reading. The presentation

is adept and professional, with a few minor flaws that will be discussed below. The author’s

! See https://festinalente.org/.
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assertion that the impact of Buddhism in Japan was more lasting than some historians have
assumed determines the inclusion of many of the texts discussed here.

But one major ambiguity in terms of content is that original texts are cited in
extremely brief snippets, usually a mere handful of sentences. Each is followed by a
considerably longer musing essay by the author, with a list of suggested further reading in
English and brief biographies of every historical thinker.

These added features will be especially helpful for international students. The book
concludes that despite historical difficulties in establishing an independent culture, relative
isolation for centuries permitted Japan to create philosophical systems appropriate for itself
with a uniquely Japanese optic.

Likewise, Emeritus Professor Sueki’s original study seems more inward-looking than
aspiring to captivate foreign readers. For example, the Introduction notes that new interest in
Japanese traditional culture was recently awakened by a series of events that mainly caused
an echo in Japan, such as the inscription of washoku (Japan’s traditional dietary culture) on
UNESCO’s Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity in 2013,
a “erowing eagerness to wear a kimono on special occasions, and the 400th anniversary of
the Rinpa school of painting in 2015” (Sueki, 2025, p. 12).

He also cites references to national tradition by Abe Shinzo, who served as prime
minister from 2006 to 2007 and again from 2012 to 2020. So the book appears to be mainly
directed at Japanese readers, which may explain its inordinate brevity on some subjects that
may create confusion among foreign readers.

For instance, Emeritus Professor Sueki asserts regretfully that the “history of Japanese
thought” features an “almost complete absence of women.” With the exception of some
Buddhist nuns from early eras, he concludes that “there are almost no women who can be
regarded as thinkers and none in a position to be leaders of their time” (Sueki, 2025, pp.
217-218).

This conclusion rather depends on an individual definition of a philosopher or thinker.
Many researchers have identified influential Japanese women thinkers of the past (Heisig et
al., 2011, pp. 1115-1166).

One of the earliest of these is Murasaki Shikibu, a novelist, poet and lady-in-waiting at

the Imperial court in the Heian period best remembered as the author of The Tale of Geniji.
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Curiously, Exploring Japanese Thought includes an excerpt (186) from an essay
about Murasaki Shikibu by a male author, Motoori Norinaga, a scholar active during the Edo
period, but no presentation of any original text by the Genji author herself.

But McMullen (2019) and Wawrytko (2022) among other studies note that Genji
contains reflections on the nature of political power and its relationship with mythology, the
concept of time and space and the influence of China, and the construction of moral
personhood, among other consequential subjects for reflection.

Additionally, Exploring Japanese Thought does not even mention the influential
journalist, political activist, anarchist, and pioneering feminist Hiratsuka Raicho (1886-1971).
(Heisig, 2011, pp. 1148-1158).

Heisig’s book is an expansive text, but even comparatively short reference works
have found room to discuss the innovative thoughts of Hiratsuka Raichd. Hunter (1984) is one
example.

Nor is there any reference in Exploring Japanese Thought to Yosano Akiko (1878-
1942), a poet, pioneering feminist, pacifist, and social reformer active in the Meiji, Taisho, and
early Showa eras.

And the book does not mention Yamakawa Kikue (1890-1980), an essayist, activist,
and feminist socialist.

However, to his credit, Emeritus Professor Sueki does include a brief chapter (pp. 217-
221) on Nakayama Miki, a nineteenth-century Japanese woman farmer and religious leader,
especially of the new religion Tenrikyo.

And overall, the book is noteworthy for the wide range of authors from different eras
who are featured, including Hirata Atsutane, Yanagita Kunio, Tanabe Hajime, Muso Soseki,
Tominaga Nakamoto, and Suzuki Daisetsu, among many others.

Inclusion in, or exclusion from, Exploring Japanese Thought is to some degree a
matter of personal authorial preference, so the book is perhaps best viewed as an
individualistic overview of its subject matter rather than a strict or traditional history.

In another perhaps unusual choice, the final example of Japanese thought discussed
at the end of the book is the postwar Japanese Constitution, which the author diagnoses as
marking a break with previous Japanese tradition (Sueki, 2025, pp. 237-241). This is

unsurprising, since as students of modern Japanese history know, the Japanese constitution
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was written mainly by American civilian officials during the occupation of Japan after World
War II, a fact unmentioned by Emeritus Professor Sueki.

Given the context of its ratification, it is debatable whether the modern Japanese
constitution even strictly qualifies as an original expression of Japanese thought, despite its
indubitable impact on the Japanese people in the postwar era. Supervised by U.S. General
Douglas MacArthur as Supreme Commander for the Allied Powers, the so-called MacArthur
Constitution was reviewed and modified by a committee of Japanese scholars appointed by
prime minister Kijuré Shidehara.

Another consistent concern, albeit a relatively minor one, possibly related to looking
inward rather than outward, is how the ages at time of death of writers are presented in a
way that may mislead or confuse Western readers. To cite one instance among many that
occur systematically throughout the book, we are informed of the birth and death years of
the Japanese Shin Buddhist reformer and priest Kiyozawa Manshi (1863-1903) with the claim
added: “he died at Saihodji when he was forty-one” (Sueki, 2025, p. 230). Yet reliable English
language sources specify that Kiyozawa was born on 10 August 1863 and died on 6 June
1903, at age 39.

Although not discussed by the author, it is well established that traditional East Asian
age reckoning covers the number of calendar years in which a person has been alive; it starts
at one at birth and increases at each New Year. Ages calculated this way are always one or
two years greater than ages that start with zero at birth and increase at each birthday, as in
the West. Nevertheless, for an English translation intended to be read in Western nations, it
might have been more helpful to adopt Western age calculation methods for all the writers
cited.

This is especially so considering that the traditional Japanese system of age reckoning
(kazoedoshi or counted years), which added to one’s age on New Year’s Day, was made
obsolete by law in 1902 when Japan officially adopted the modern age system, known in
Japanese as man nenrei.

Due to popular persistence of use of the traditional system, in 1950 another law was
promulgated in Japan to encourage people to use the modern age system. Today the
traditional system is used mainly by older Japanese citizens and in rural areas as well as in

traditional ceremonies, divinations, and obituaries.
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Despite this caveat, and the more serious aforementioned issue of neglecting women
thinkers, Exploring Japanese Thought is an intriguing addition to the bibliography which
should appeal to many readers at diverse academic levels. Transcending any possible
ambiguities, this is a skillfully produced introduction to an enriching culture, and should
inspire students interested in the history of Japanese philosophy, Buddhism, and related

subjects to investigate more of the original texts than the excerpts made available here.
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